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Handicraft itineraries



Les activitats artesanes i tradicionals de les Illes Balears constitueixen una part important del nostre patrimoni cultural. A través de les Rutes Artesanes us convidam a descobrir els oficis relacionats amb aquesta terra i que formen part de la seva història i cultura.



The craft and traditional activities of the Balearic Islands are an important part of our cultural heritage. We invite you to follow our Craft Trails to discover the traditional occupations associated with our land and which form part of its history and culture.



Què és l’artesania?



What are craft products?



Artesania són les obres materials que fa l’home amb les seves mans, sense utilitzar per a això les tècniques i maquinàries modernes. Les obres d’artesania mai són totes iguals. Cadascuna és elaborada independentment i, tot i que segueixen un model tradicional i la seva mida és similar, sempre hi haurà petites diferències que les identifiquin com a peça única.



Craft products are products that are made by hand, without using modern techniques and machinery. No two craft products are ever identical. Each one is made independently and, although they follow a traditional model and are similar in size, there will always be small differences that make each one unique.
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Pie de Foto Pie de Foto



What is a craftsman or woman?



És la persona que fa obres d’artesania i fabrica productes fets a mà. En aquest fullet, cada artesà pertany a una de les disset famílies artesanes actualment registrades a la Direcció General de Comerç del Govern balear.



A craftsman or woman is a person who produces craftwork and creates handmade products. In this brochure each craftsman or woman belongs to one of the sixteen types of crafts currently registered with the Balearic Islands Government General Management of Commerce.



Què és un mestre artesà?



What is a master craftsman or woman?



Aquella persona que és capaç de poder transmetre el seu ofici a altres persones i que se la reconeix després d’arribar al màxim grau de coneixement en el seu ofici. La condició de mestre artesà s’acredita amb la possessió d’una carta de mestre artesà, expedida per la Conselleria de Comerç i Indústria. Les condicions necessàries per a l’obtenció de la carta de mestre artesà les regula la Comissió d’Artesania de les Illes Balears.



A master craftsman is a craftsman who is able to pass on his skills to other people and who is recognised as having reached the highest level of knowledge in his craft. The status of master craftsman is accredited through a master craftsman certificate issued by the Industry and Commerce Council. The Balearic Islands Crafts Commission sets the criteria for the achievement of master craftsman status.



Què és un mestre artesà honorífic?



What is an honorary master craftsman or woman?



Aquesta distinció es concedeix a aquell artesà que després de molts anys dedicats a un ofici se’l reconeix a través de propostes d’una entitat com un ajuntament, una associació o un col·lectiu. També es distingeix amb la carta de mestre artesà honorífic a totes aquelles persones implicades i que fan feina en el desenvolupament i permanència de l'artesania.



This distinction is awarded to those craftsmen and women who are nominated for the award by a body such as a town council, an association or a collective in recognition of the many years they have dedicated to their craft. All those people involved in, and who work in, the development and preservation of a craft are also awarded with the honorary master craftsman certificate.
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Són nombroses les generacions que avalen la qualitat de les peces de fang o ceràmica realitzades a mà per a ser utilitzades en l’arquitectura o la decoració de les Illes, hereus directes de la cultura popular mediterrània, tan rica en ceràmiques, rajoles decorades, teules, colors, etc. Les modalitats i tècniques per treballar la ceràmica i el fang són molt diverses. La terrisseria, per exemple, correspon als treballs realitzats amb argila blanca i l’olleria, amb argila vermella. Algunes de les peces que es realitzen a les olleries tenen molt a veure amb la seva funcionalitat culinària: vaixelles, olles de pic o gerro, jocs de cafè, cassoles, cendrers,



Pottery



Majorcan potters have made clay and ceramic products over many generations. Evidence of the high quality of their work can be seen in the island's architecture and decoration. Majorcans are direct inheritors of a Mediterranean culture rich in ceramics, decorated floor tiles, roof tiles, colours, etc. There are many different methods and techniques for working with different types of clay. Terrisseria for example describes pottery made with white clay while olleria refers to work made with red clay. Some of the items that are made in potteries using red clay are used when cooking: crockery, pots with pouring spouts, coffee sets, casserole dishes, ash trays, cutlery holders,
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Mestres del fang o terrissaires Master craftsman: pottery
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Àmfora. Vessel.



Pagesa. Majorcan Peasant.



Mestres del fang o terrissaires Master craftsman: pottery



funnels, salad bowls, bowls, fruit bowls, mortar and pestles, jugs, storage jars, salt cellars, gravy boats, cups, tea pots and many others. The municipality of Marratxí, which is also known as the land of clay, is one of the key areas where the best master craftsmen and women and potters from all over the island and all of Europe are concentrated, as can be seen through their presence in the most important international trade fairs. You must visit Marratxí and the Pòrtol Clay Museum to learn about the close association that clay has with Majorcan history. It forms such an important part of the island's history that it has become closely associated with its culture and tradition. So when you buy a ceramic item to take home, whether it is decorative, utilitarian or traditional, you will be taking home a little piece of Majorca. The Majorcan ceramic figures par excellence are the siurell; made with clay, they are usually female figurines whitened with lime and decorated with coloured spots, lines, dots or circles in red, green, yellow and blue and incorporating one, or exceptionally two, whistles. They come in a great variety of shapes such as people, animals, fantastical figures and various objects. Other items that are characteristic of the islands are flower pot holders, cups and floor tiles, handmade from clay and painted with Majorcan motifs.
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portacoberts, embuts, enciameres, escudelles, fruiteres, morters, gerres, pots de cuina, salers, salseres, tasses, teteres i un llarg etcètera. Marratxí, també coneguda com la terra del fang, és un dels punts neuràlgics en els quals es concentren els millors mestres artesans i terrissaires de tota l’illa i de tot Europa, com posa de manifest la seva presència a les fires internacionals més importants. És imprescindible una visita al museu del fang de Marratxí i Pòrtol, ja que permet conèixer la gran vinculació que té el fang amb la història de Mallorca. El fang està molt lligat amb la cultura i la tradició de Mallorca, ja que forma part de la seva història. És per això que comprar un objecte de ceràmica, ja sigui decoratiu, utilitari o tradicional, suposa emportar-se a casa un tros de Mallorca. La figura de ceràmica per antonomàsia de Mallorca és el siurell; elaborats amb argila, generalment solen ser obres femenines emblanquinades amb calç i decorades amb taques, ratlles, punts o cercles de colors com el vermell, el verd, el groc i el blau que duen un xiulet i, excepcionalment, dos. A més, es caracteritzen per la seva gran varietat de formes antropomòrfiques, zoomòrfiques, fantàstiques i de diferents objectes. Altres objectes característics de les illes són els portatestos, tasses i rajoles de fang artesanes fetes a mà i pintades amb motius mallorquins.
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Pep Serra Amengual Mestre Artesà Oller C/ Sa Roca Llisa, 26 bajos - 07141 MARRATXÍ Telèfon: 971 602 704 Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: cassoles de fang, plats, testos i altres articles de fang.



Mª Ángeles Bennassar Obrador Mestra Artesana Ceramista C/ Sant Agustí, 50-54 - 07200 FELANITX Telèfon: 971 580 201 - Web: www.ceramicasmallorca.com Horari: de dl. a dv. de 10.00h a 13.00h i de 16.30h a 19.30h. Dissabtes de 10.30h a 13.00h. Diumenges tancat. Productes: ceràmica artística, parament de la llar, cartells en rajoles de ceràmica decorada per a cases.



Catalina Verd Rosselló Traditional Ceramicist Taller Cati Verd - 07340 ALARÓ Telephone: 971 518 205 Web: www.catichus.com Opening hours: by appointment. Tuesdays: Artà market. Sundays: Pollença market. Products: Decorative and practical ceramics.



Pep Serra Amengual Master Potter C/ Sa Roca Llisa, 26 bajos - 07141 MARRATXÍ Telephone: 971 602 704 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: clay cooking pots, plates, flower pots and other articles made from clay.



Mª Angeles Bennàssar Obrador Master Ceramicist C/ Sant Agustí, 50-54 - 07200 FELANITX Telephone: 971 580 201 - Web: www.ceramicasmallorca.com Opening hours: Monday to Friday 10.00 to 13.00 and 16.30 to 19.30. Saturday: 10.30 to 13.00. Sundays closed. Products: artistic ceramics, domestic items, house name plates made with decorated ceramic tiles.



Mestres del fang o terrissaires Master craftsman: pottery



Catalina Verd Rosselló Artesana Ceramista Taller Cati Verd - 07340 ALARÓ Telèfon: 971 518 205 - Web: www.catichus.com Horari: cita prèvia. Fires i mercats: Dimarts, mercat Artà. Diumenges: mercat Pollença. Productes: ceràmica decorativa i utilitària.



Masters craftsmen and women
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Bernat Amengual Reynés (Olleria Cas Canonge) Bartolomé Amengual Reynés (Olleria Cas Canonge) Mestre Artesà Oller C/ Cas Canonge, 41 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 361 Horari: de 08.30h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: siurells, olles, plats, vaixelles.



Bartolomé Amengual Crespí Mestre Artesà Oller C/ Sant Jordi, 25 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 138 Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: cassoles de fang, portatestos.



Jaume Serra Amengual Mestre Artesà Oller C/ de la Trinitat, 39 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 456 Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: cassoles de fang i plats.



Pedro Amengual Ramis Mestre Artesà Oller C/ de Cals Ollers, 5 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 797 898 - Web: www.olleriacanbernadi.com Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: vaixelles, siurells i terrisseria.
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Bernat Amengual Reynés (Olleria Cas Canonge) Bartolomé Amengual Reynés (Olleria Cas Canonge) Master Potter C/ Cas Canonge, 41 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 361 Opening hours: from 08.30 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: siurells, cooking pots, plates, crockery.



Bartolomé Amengual Crespí Master Potter C/ Sant Jordi, 25 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 138 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: clay casserole dishes, flower pot holders.



Jaume Serra Amengual Master Potter C/ de la Trinitat, 39 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 456 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: clay casserole dishes and plates.



Pedro Amengual Ramis Master Potter C/ de Cals Ollers, 5 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 797 898 - Web: www.olleriacanbernadi.com Opening hours: from 09.00 to 13.00 and 15.00 to 19.00. Products: crockery, siurells and pottery.



Ana Cecilia Salomon Salomon Artesana Ceramista C/ de la Palmera, 22B - 07006 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 246 209 Horari: cita prèvia. Productes: elements de decoració i utilitaris.



Francisca Truyol Fabregas Mestra Artesana Figurista C/ des Torrent de can Tabou, 24 - 07300 INCA Telèfon: 971 504 723 Horari: cita prèvia. Productes: siurells, figures, estris per a la taula i cuina, pessebres.



Miquel Torres Bordoy Master Ceramicist C/ des Palmer, s/n - 07630 CAMPOS Telephone: 971 650 906 - Web: www.canbenito.com Opening hours: from 07.00 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: handmade tiles, wall lights, lamps, kitchen and bathroom accessories and ceramic murals.



Ana Cecilia Salomon Salomon Traditional Ceramicist C/ de la Palmera, 22B - 07006 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 246 209 Opening hours: by appointment. Products: decorative and practical items



Francisca Truyol Fabregas Master Figurine Maker C/ des Torrent de can Tabou, 24 - 07300 INCA Telephone: 971 504 723 Opening hours: by appointment. Products: siurells, figurines, table and kitchen utensils, nativity scenes.



Mestres del fang o terrissaires Master craftsman: pottery



Miquel Torres Bordoy Mestre Artesà Ceramista C/ des Palmer, s/n - 07630 CAMPOS Telèfon: 971 650 906 - Web: www.canbenito.com Horari: de 07.00h a 13.00h i de 14.00h a 19.00h. Productes: rajoles artesanals, aplics, lllums, accessoris per a la cuina i el bany, i murals de ceràmica.



Pere Coll Serra Master Potter and Craft Company C/ de Cals Ollers, 23 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 746 Opening hours: from 08.00 to 13.00. Products: wall lights, lamps and kitchen utensils.
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Pere Coll Serra Mestre Artesà Oller i empresa artesana C/ de Cals Ollers, 23 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 746 Horari: de 8.00h a 13.00h. Productes: aplics, llums i estris de cuina.
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Pep Serra Crespí Mestre Artesà Oller C/ de Sa Roca Llisa, 24 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 497 Horari: de 09.30h a 13.30h i de 16.00h a 19.00h. Productes: cassoles de fang, ceràmica tradicional i siurells.



Toni Mesquida Amengual Mestre Artesà Oller C/ Can Monjo Fondo, 18 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 504 Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: cassoles de fang i productes de parament per a la cuina en fang.



Catalina Vich Coll Mestra Artesana Ceramista C/ Ramon Llull, 30 - 07320 SANTA MARIA DEL CAMÍ Telèfon: 669 578 641 Horari: diumenges de 10.00h a 14.00h. Productes: ceràmica popular, artística i rajoletes.



Catalina Amengual Garau Mestra Artesana Ceramista C/ Major, 45 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 797 285 - Web: www.ceramiquesalbello.com Horari: de 9.30h a 14.00 h i de 16.00h a 20.00h. de dilluns a dissabte. Productes: productes de parament, decoració, jardineria, regals.



Handicraft itineraries_Types of craftsmanship



Pep Serra Crespí Master Potter C/ de Sa Roca Llisa, 24 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 497 Opening hours: from 09.30 to 13.00 and from 16.00 to 19.00. Products: clay casserole dishes, traditional ceramics and siurells.



Toni Mesquida Amengual Master Potter C/ Can Monjo Fondo, 18 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 504 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and 15.00 to 19.00. Products: clay casserole dishes and domestic items for the kitchen made of clay.



Catalina Vich Coll Master Ceramicist C/ Ramon Llull, 30 - 07320 SANTA MARIA DEL CAMÍ Telephone: 669 578 641 Opening hours: Sundays from 10.00 to 14.00. Products: popular and artistic ceramics and tiles.



Catalina Amengual Garau Master Ceramicist C/ Major, 45 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 797 285 - Web: www.ceramiquesalbello.com Opening hours: from 09.30 to 14.00 and from 16.00 to 20.00. from monday to saturday. Products: domestic products, decorative items, garden items, presents.



Christiani Huinge Artesà Ceramista Apartat 134 - 07620 LLUCMAJOR Telèfon: 650 133 413 - Web: www.puput.eu Horari: cita prèvia. Productes: peces de ceràmica de diferents tècniques.



Jordi Cloquell Noceras Mestre Artesà Fabricant de Ximbombes C/ Antoni Estarellas, 3 - 07110 BUNYOLA Telèfon: 971 615 258 / 654 459 353 Horari: cita prèvia. Productes: ximbombes i instruments de canya.



Antonio Vich Bota (Cerámicas Can Vich) Master Ceramicist C/ Major, 199 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 602 099 Opening hours: from 08.00 to 13.00. Products: ceramics.



Christiani Huinge Traditional Ceramicist Apartat 134 - 07620 LLUCMAJOR Telephone: 650 133 413 - Web: www.puput.eu Opening hours: by appointment. Products: ceramic items made using different techniques.



Jordi Cloquell Noceras Master Spanish Drum Maker C/ Antoni Estarellas, 3 - 07110 BUNYOLA Telephone: 971 615 258 / 654 459 353 Opening hours: by appointment. Products: Zambomba drums and cane instruments.



Mestres del fang o terrissaires Master craftsman: pottery



Antonio Vich Bota (Cerámicas Can Vich) Mestre Artesà Ceramista C/ Major, 199 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 602 099 Horari: de 08.00h a 13.00h. Productes: ceràmica.



Francisco Revert Martorell Master Ceramic Decorator C/ Jaume Burjosa, 10 - 07198 SON FERRIOL Telephone: 971 428 731 Opening hours: by appointment. Products: ceramic murals and painted tiles with Majorcan motifs.
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Francisco Revert Martorell Mestre Artesà Decorador de Ceràmica C/ Jaume Burjosa, 10 - 07198 SON FERRIOL Telèfon: 971 428 731 Horari: cita prèvia. Productes: murals de ceràmica i rajoles pintades amb motius mallorquins.



Handicraft itineraries_Types of craftsmanship



Rutes artesanes Handicraft itineraries



Rutes artesanes_Famílies artesanes



A Mallorca la pedra per excel·lència és el marès (una pedra calcària utilitzada per a la construcció des de fa molts segles), ja que va tenir una gran importància en la cultura talaiòtica mallorquina, que data del II mil·lenni abans de Crist. Especialment relacionat amb el marès hi ha l’ofici de pedrer, que és la persona que es dedica a l'extracció d'aquesta pedra. Actualment, ja hi ha màquines que permeten extreure el marès i que han facilitat molt la feina. La pedra també forma part de la cultura mallorquina i un bon exemple d’això és la serra de Tramuntana, amb les parets de pedra en sec. Exactament, es tracta de la tècnica de construcció tradicional que utilitza només pedres sense cap mena de morter o d’aglutinant per a fixar-les. La configuració orogràfica de la serra de Tramuntana ha obligat pràcticament a omplir de marges les costes i els pendents muntanyencs.



Stone



In Majorca the stone par excellence is marès (a calcareous stone used over the centuries for construction, sandstone). It was very important within Majorcan Talayotic culture, which dates from 2000 BC. Traditionally it was the pedrer (quarryman), who extracted the sandstone. Nowadays there are machines to extract the stone and they have made the work much easier. The stone also forms an integral part of Majorcan culture and a good example of this is can be seen in the dry stone walls of the Sierra de Tramuntana. Here the walls have been built using a traditional construction technique that only uses stones without any type of mortar or cement to hold them in place. The shape of the Serra de Tramuntana has made it necessary to practically cover its mountainous sides and slopes with terraces, which enclose a portion of land with one or more terrace walls. Together, these create a terraced landscape. By constructing these terrace walls
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Mestres de la pedra Master craftsman: stone
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Picador de pedra. Craftsman of stone.



Mestres de la pedra Master craftsman: stone



the mountain farmers tried to prevent soil erosion and used the enclosed land to cultivate dry land trees, primarily olive and carob trees. Centuries ago the need for a large number of terraces, together with the numerous additional constructions that were also built using the dry stone technique led to the emergence of a specialised occupation: the terracer. However, all the mountain farmers had some rudimentary knowledge of the skills involved. The municipalities where terraces are particularly noticeable are Deià, Banyalbufar and Estellencs, Alaró, Puigpunyent, Esporles, Valldemossa, Sóller, Bunyola, Fornalutx and Andratx. Master craftsmen and women working with stone include the hut builder, the person who calcifies the stone, the engraver, the master dry wall builder, the stonemason and the tiler. Stone has always been closely linked to the lives of Majorcans, as can be seen in the tradition in many Majorcan municipalities of covering the facades and even the interior walls of homes with stone. However, the master craftsmen working with stone also make decorative objects that are very characteristic of the islands such as clocks, plaques, arches, mirrors, lamps, picture holders, heraldic shields and fireplaces. Also very typical of Majorca are mortars, wash hand basins, sinks, threshing-carts, paving, shower bases, items made to order, items made from soapstone, water wheels, paved floors, arches, entrances to buildings, openings, stone balls, the renovation of vaults and everyday architecture in Majorcan sandstone.
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El bancal és la porció de terreny limitada per un o més murs de pedra en sec que, en conjunt, donen lloc a paisatges de marjades. Amb la construcció dels murs o marges de pedra en sec, el pagès de muntanya ha pretès evitar l'erosió del sòl i permetre, al mateix temps, el cultiu arbori de secà, limitat bàsicament a oliveres i garrofers. La presència massiva de marges, a més de les nombroses construccions auxiliars que també s’han aixecat amb la tècnica de la pedra en sec, va crear, des de fa segles, un ofici especialitzat, però del qual també tots els pagesos de muntanya tenien un coneixement rudimentari: el de marger. Els municipis més destacats amb terres amb marges de pedra en sec són Deià, Banyalbufar i Estellencs, Alaró, Puigpunyent, Esporles, Valldemossa, Sóller, Bunyola, Fornalutx i Andratx. Altres mestres artesans de la pedra són el barraquer, el calciner, el gravador, el mestre de la paret seca, el picapedrer i l'enrajolador, entre d'altres. La pedra sempre ha estat molt vinculada a la vida dels mallorquins, com posa de manifest la tradició de molts municipis de cobrir les façanes amb pedra i, fins i tot, les parets de l’interior dels habitatges. Tanmateix, els mestres artesans de la pedra també elaboren objectes de decoració molt característics i típics de les Illes com rellotges, plaques, arcs, miralls, llums, marcs de fotografies, escuts heràldics i xemeneies, entre d’altres. També són molt típics de Mallorca els morters, lavabos, aigüeres, bolquets de trillar, enllosats, plats de dutxa, peces especials, pols de marbre, sínies, sòls pavimentats, arcs, portals, portelles, bolles de pedra, restauració de voltes i arquitectura popular feta amb marès mallorquí.
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Joan Garcías Ripoll Mestre Artesà Picapedrer C/ Jaume I, 38 - 07630 CAMPOS Telèfon: 971 160 003 Horari: cita prèvia. Productes: elements de marès per a la construcció.



Jeroni Cerdà Coll Artesà Marger Ctra. Biniamar - 07360 LLOSETA Telèfon: 609 964 219 Horari: cita prèvia. Productes: paret seca, enllosats.



Miquel Martorell Ramis Traditional Stonemason Passatge Jornets, nº1 - 07142 SANTA EUGÈNIA Telephone: 628 784 780 Opening hours: by appointment. Products: mortars, wash hand basins, sinks, threshing-carts, decorative artefacts, sculpture.



Joan Garcías Ripoll Master Stonemason C/ Jaume I, 38 - 07630 CAMPOS Telephone: 971 160 003 Opening hours: by appointment. Products: items made of marès (sandstone) for construction.



Jeroni Cerdà Coll Traditional Terracer Ctra. Biniamar - 07360 LLOSETA Telephone: 609 964 219 Opening hours: by appointment. Products: dry stone walling, paving, terraces.



Mestres de la pedra Master craftsman: stone



Miquel Martorell Ramis Artesà Picador de Pedra Passatge Jornets, nº1 - 07142 SANTA EUGÈNIA Telèfon: 628 784 780 Horari: cita prèvia. Productes: morters, lavabos, aigüeres, bolquets de trillar, objectes de decoració, escultura.



Masters craftsmen and women
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Joan Gabriel Oliver Llaneras Mestre Artesà Emmotllador de Pedra Ctra.Montuiri-Porreres Km.5,3 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 168 532 Horari: de 07.00h a 13.00h i de 14.30h a 18.00h. Productes: aigüeres, plats de dutxa, peces especials, pols de marbre.



Esteve Ferrer Vidal Artesà Picador de Pedra C/ de la Canova, 5 - 07630 CAMPOS Telèfon: 609 477 415 - Web: www.esteveferrer.com Productes: morters, llums, canelobres, rellotges



Joan Bartomeu Buades Coll Mestre Artesà Marger C/ Sant Domingo, 17 - 07460 POLLENÇA Telèfon: 639 049 544 Horari: cita prèvia. Productes: marges, parets, pous, sínies, sòls, arcs, portals, portelles, bolles de pedra.



Jaume Barceló Barceló Mestre Artesà Marger C/ Previsores, 2 - 07630 CAMPOS Telèfon: 606 561 404 - Web: www.rusticpedra.com Horari: per encàrrec. Productes: marges, sòls de pedra, qualsevol tipus de treball amb pedra.
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Joan Gabriel Oliver Llaneras Master Stonemason (Stone Moulding) Ctra.Montuiri-Porreres Km.5,3 - 07260 PORRERES Telephone: 971 168 532 Opening hours: from 07.00 to 13.00 and from 14.30 to 18.00. Products: sinks, shower bases, items made to order, soapstone items.



Esteve Ferrer Vidal Traditional Stonemason C/ de la Canova, 5 - 07630 CAMPOS Telephone: 609 477 415 - Web: www.esteveferrer.com Products: mortars, lamps, candelabras, clocks.



Joan Bartomeu Buades Coll Master Terracer C/ Sant Domingo, 17 - 07460 POLLENÇA Telephone: 639 049 544 Opening hours: by appointment. Products: terraces, walls, wells, water wheels, flooring, arches, entrances to buildings, stone balls, openings.



Jaume Barceló Barceló Master Terracer C/ Previsores, 2 - 07630 CAMPOS Telephone: 606 561 404 - Web: www.rusticpedra.com Opening hours: commissions accepted. Products: terraces, stone flooring, any type of work with stone.



Juan Isern Llabrés Mestre Artesà de la Pedra C/ Huguet des Farn, 29, 2n pis - 07180 SANTA PONÇA Horari: cita prèvia. Productes: cendrers, centres de taula i aigüeres per encàrrec.



Francisco Llabrés Arqués Mestre Artesà de la Pedra C/ Miquel Marqués, 2, 1r A - 07005 PALMA DE MALLORCA Horari: cita prèvia Productes: paret seca.



Miquel Jesús Lerma Adrover Master Stonemason C/ Santanyí, 36 - 07630 CAMPOS Telephone: 971 160 103 Opening hours: from 09.30 a 13.00 and from 17.00 to 20.00. Products: articles in Majorcan stone. clocks, plaques, arches, mirrors, lamps, picture holders, heraldic shields, balustrades, fireplaces.



Juan Isern Llabrés Master Stone Craftsman C/ Huguet des Farn, 29, 2n pis - 07180 SANTA PONÇA Opening hours: by appointment. Products: ashtrays, table centrepieces and sinks to order.



Francisco Llabrés Arqués Master Stone Craftsman C/ Miquel Marqués, 2, 1r A - 07005 PALMA DE MALLORCA Opening hours: by appointment. Products: dry stone walling



Mestres de la pedra Master craftsman: stone



Miquel Jesús Lerma Adrover Mestre Artesà Picapedrer C/ Santanyí, 36 - 07630 CAMPOS Telèfon: 971 160 103 Horari: de 9.30h a 13.00h i de 17.00h a 20.00h. Productes: articles fets amb pedra mallorquina com rellotges, plaques, arcs, miralls, llums, marcs de fotografies, escuts heràldics, balustrades, xemeneies.



Julio Servera Viedma Master Stonemason Rda. Crucero Balear, 11 - 07670 PORTO COLOM Telephone: 619 701 375 Opening hours: by appointment. Products: renovation of vaults, everyday architecture in Majorcan sandstone, plaques, carvings and sandstone sculptures.
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Julio Servera Viedma Mestre Artesà Picapedrer Rda. Crucero Balear, 11 - 07670 PORTO COLOM Telèfon: 619 701 375 Horari: cita prèvia. Productes: restauració de voltes, arquitectura popular feta de marès mallorquí, amb plaques, talles i estructures de marès.
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del ferro i similars



Iron and similar materials



En el ram del metall hi ha els ferrers, ferradors, argenters, etcètera. En un principi, amb el nom de ferrer s’hi incloïen tots els oficis que treballaven el ferro, però l'any 1380 es van separar del gremi els serrallers; l’any 1395 se’n van separar els calderers, el 1512 els fabricants de dagues i els ganiveters i, finalment, l’any 1683 els claveters. D'aquesta manera els oficis que componien la metal·lúrgia a les Illes formaven els seus gremis a part, segons la seva especialització.



Within the branch of metal craftsmen and women there are blacksmiths, branders, silversmiths, etc. In principle, the name of blacksmith relates to all occupations that involve working with iron, but in 1380 the guild of locksmiths formed a separate guild as did boiler makers in 1395, manufactures of daggers and knives in 1512 and finally, in 1683 the claveters (nail makers). In this way the occupations involved in metallurgy on the islands formed their separate guilds, according to their specialisation. The occupation of knife maker deserves special attention due to
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Mestres del ferro i similars Master craftsman: iron and similar materials
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Ferrer. Blacksmith.



Panys. Locks.



Mestres del ferro i similars Master craftsman: iron and similar materials



the importance that it has on the island, especially in the municipality of Consell. Specifically, Consell knives are some of the craft products that are still currently manufactured by hand in the municipality's small blacksmiths shops fitted with a forge and anvil. These handmade knives do not rust, like most modern knives, but their cutting edge is excellent and they are very easy to sharpen. Other characteristic objects that craftsmen make out of iron and similar materials are Majorcan lamps, decorative items, iron scultures, Majorcan furniture, bureaux, chests, caixes (boxes), sculptures, beds, sideboards, rocking chairs, chairs, blow torches, traditional Majorcan knives, scissors, handsaws, cutting tools, Richelieu fans, plates, book covers, chess games and furniture.



29



L’ofici de ganiveter mereix una atenció especial per la importància que té a l’illa, especialment al municipi de Consell. Concretament, els ganivets de Consell són uns dels elements artesans que encara es fabriquen actualment a mà a les petites ferreteries del municipi amb la xemeneia i l’enclusa. Els ganivets artesans no són inoxidables, com els més moderns, però el seu tall és excel·lent i són molt senzills d’esmolar. Alguns altres objectes dels més característics que elaboren els artesans del ferro i similars són els fanals mallorquins, objectes decoratius, escultures de ferro, mobiliari mallorquí, canteranos, arquetes, caixes, escultures, llits, aparadors, balancins, cadires, bufadors, ganivets tradicionals mallorquins, tisores, xorracs, estris de tall, ventalls de Richelieu, plats, cobertes de llibres, jocs d'escacs i mobles.
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Felip Forteza Amengual Mestre Artesà del Coure C/ Caritat, 1 - 07500 MANACOR Telèfon: 971 551 552 Horari: cita prèvia. Productes: objectes decoratius de coure, ferro, llautó i acer.



José Antonio López de la Mata Artesà del Ferro i similar C/ Pons i Gallarza, 86, 5A - 07004 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 600 304 046 Horari: cita prèvia horabaixes i festius. Productes: escultures de ferro i marès.



Gabriel Cortés Lliteres Master Tinsmith C/ de’n Dusai, 10 - 07260 PORRERES Telephone: 971 647 241 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 16.00 to 20.00. Products: Majorcan lamps.



Felip Forteza Amengual Master Copper Craftsman C/ Caritat, 1 - 07500 MANACOR Telephone: 971 551 552 Opening hours: by appointment. Products: Decorative items in copper, iron, tin and steel.



José Antonio López de la Mata Traditional Craftsman of iron and similar materials C/ Pons i Gallarza, 86 5ºA - 07004 PALMA DE MALLORCA Telephone: 600 304 046 Opening hours: by appointment afternoons and holidays. Products: iron and sandstone sculptures.



Mestres del ferro i similars Master craftsman: iron and similar materials



Gabriel Cortés Lliteres Mestre Artesà Llauner C/ de’n Dusai, 10 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 647 241 Horari: de 09.00h a 13.00h i 16.00h a 20.00h. Productes: fanals mallorquins.



Masters craftsmen and women
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Consuelo Piñol Arnella Traditional Embosser C/ General Barceló, 52, 1r - 07500 MANACOR Telephone: 871 988 281 Opening hours: by appointment. Products: hand embossed metals.



Mestres del ferro i similars Master craftsman: iron and similar materials



Consuelo Piñol Arnella Artesana Repujadora C/ General Barceló, 52, 1r - 07500 MANACOR Telèfon: 871 988 281 Horari: cita prèvia. Productes: metalls repujats a mà.



Lluc Ordinas Gelabert Master Cutler C/ des Vall, 128 - 07620 LLUCMAJOR Telephone: 971 660 580 Products: traditional Majorcan knives, scissors, handsaws, cutting tools, knives with horn handles.
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Lluc Ordinas Gelabert Mestre Artesà Ganiveter C/ des Vall, 128 - 07620 LLUCMAJOR Telèfon: 971 660 580 Productes: ganivets tradicionals mallorquins, tisores, xorracs, estris de tall, ganivets amb mànec de banya.
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de la fusta i derivats Els artesans de la fusta i derivats tenen un caire especial, ja que es tracta d'un ofici que està desapareixent. Entre els tipus de fustes, n'hi ha de dos tipus: la tova com la de l’avet, el pi i el cedre, i la dura com la del pi resinós, l’om, el faig, el roure, etcètera. El gremi de fuster comprèn diversos oficis afins: mestres d’aixa, calafats, boters, torners, ebenistes i el que avui en dia coneixem senzillament com a fusters. Mereixen una atenció especial els fusters de ribera,



People who work with wood are a special case, as their occupation is disappearing. There are two classes of wood: softwood such as fir, pine and cedar and hardwood, such as resinous pine, elm, beech, oak, etc. The guild of carpenters comprises several similar occupations: mestres d’aixa (adze), calafats (caulkers), boat builders, turners, cabinet makers and those we know today simply as carpenters. Sóller's riverside carpenters deserve special mention. For many centuries boats were the principal form of communication and
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Fuster. Carpenter.



Madera. Holz.



Diferents tipus de fusta. Different kinds of wood.



Entre els productes que fabriquen, destaquen les taules, còmodes, llits, tauletes de nit, consoles, armaris, mobles antics i marcs, portes artesanals, persianes i objectes elaborats amb fusta tradicional. Manacor es coneix com la ciutat del moble, ja que disposa d’una gran varietat d'articles de totes les gammes, entre els quals hi trobam artesans.



Amongst other products that they manufacture are tables, chests of drawers, bedside tables, console tables, wardrobes, antique furniture, picture frames, handmade doors, shutters and items made with traditional wood. Manacor is known as the furniture city, as you will find many different ranges of furniture, including traditional handmade furniture.



Mestres de la fusta i derivats Master craftsman: wood and its derivatives



transport in this municipality. Therefore the construction of vessels for trading and for fishing was one of the main activities in the port's shipyards, where there was a group of riverside carpenters. Large and small boats, such as the traditional xabecs or llaüts with lateen sails, were constructed in the shipyards using holm oak, Majorcan pine or the so called Nordic pine. The latter was felled in August and January on days when there was a full moon.
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característics de Sóller. En aquest sentit, cal precisar que el vaixell va ser durant segles el principal mitjà de comunicació i de transport d'aquest municipi. Així doncs, la construcció d’embarcacions, per al comerç i la pesca, era una de les principals activitats que tenien lloc al port de Sóller, on va destacar una saga de fusters de ribera. Embarcacions grans i petites, com xabecs o els tradicionals llaüts de vela llatina, es construïen a les drassanes del port utilitzant fusta d’alzina, pi mallorquí o l’anomenat pi nòrdic, que es talava els dies de lluna plena d’agost i de gener.
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Guillem Serra Antic Mestre Artesà Restaurador de Mobles Antics, Marqueter i Fuster Artesà d’obra fina C/ Eres, 50 - 07200 FELANITX Telèfon: 971 582 932 Horari: de 08.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: reproduccions de mobles antics.



Miguel López Aznar Artesà Torner de Fusta C/ Sant Vicenç Ferrer, 70 - 07008 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 906 862 - Web: www.tornyfusta.com Horari: de 07.30h a 13.00h i de 15.30h a 20.00h. Productes: tornejats de fusta.



Jaume Cortès Pallicer Master Cabinet Maker Rtda. Can Berenguer s/n - 07460 POLLENÇA Telephone: 971 534 370 - Web: www.mestrepaco.com Opening hours: from 09.00 to 13.00 and 15.00 to 19.00. Products: tables, chests of drawers, beds, bedside tables, console tables, wardrobes.



Guillem Serra Antic Master Craftsman Antique Furniture Restorer, Marquetry Maker and Specialist in Fine Work C/ Eres, 50 - 07200 FELANITX Telephone: 971 582 932 Opening hours: from 08.00 to 13.00 and from 15.00 to 19.00. Products: reproduction antique furniture



Miguel López Aznar Traditional Wood Turner C/ Sant Vicenç Ferrer, 70 - 07008 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 906 862 - Web: www.tornyfusta.com Opening hours: from 07.30 a 13.00 and from 15.30 to 20.00. Products: turned wood



Mestres de la fusta i derivats Master craftsman: wood and its derivatives



Jaume Cortès Pallicer Mestre Artesà Ebenista Rtda. Can Berenguer s/n - 07460 POLLENÇA Telèfon: 971 534 370 - Web: www.mestrepaco.com Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 19.00h. Productes: taules, còmodes, llits, tauletes de nit, consoles, armaris.



Masters craftsmen and women
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José Vallori Magraner Artesà Fuster Ctra. Almadrava Km 1 - 07460 POLLENÇA Telèfon: 609 689 956 Horari: de 7.00h a 15.30h. Productes: mobles artesanals.



Simó Tortella Monroig Mestre Artesà Ebenista C/ Forà, 64 - 07520 PETRA Telèfon: 971 561 012 Mòbil: 660 383 022 Horari: de 08.00h a 13.00h i de 14.30h a 19.30h. Productes: mobiliari mallorquí, canteranos, arquetes, escultures, llits, aparadors, balancins, cadires.



Rafael Picornell Serra Traditional Carpenter C/ de Sa Mostra, 2 - 07260 PORRERES Telephone: 971 168 644 Opening hours: from 07.00 to 13.00 and from 14.30 to 18.00. Products: handmade doors, shutters, traditional Mallorcan wood.



Jose Vallori Magraner Traditional Carpenter Ctra. Almadrava Km.1 - 07460 POLLENÇA Telephone: 609 689 956 Opening hours: from 07.00 to 15.30. Products: handmade furniture.



Simó Tortella Monroig Master Cabinet Maker C/ Forà, 64 - 07520 PETRA Telephone: 971 561 012 Mobile phone: 660 383 022 Opening hours: from 08.00 to 13.00 and from 14.30 to 19.30. Products: Majorcan furniture, bureaux, chests, sculptures, beds, sideboards, rocking chairs, chairs



Mestres de la fusta i derivats Master craftsman: wood and its derivatives



Rafael Picornell Serra Artesà Fuster C/ de Sa Mostra, 2 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 168 644 Horari: de 07.00h a 13.00h i de 14.30h a 18.00h. Productes: portes artesanals, persianes, fusta tradicional mallorquina.



March Bonet Garcias Traditional Carpenter Ctra. Palma-Santanyí Km.36 / Campos-Llucmajor km.1 - CAMPOS Telephone: 971 160 040 - Web: www.rusticmarc.com Opening hours: by appointment. Products: all types of furniture, doors, carts.
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March Bonet Garcias Artesà Fuster Ctra. Palma-Santanyí, km 36 / Campos-Llucmajor km 1 - CAMPOS Telèfon: 971 160 040 - Web: www.rusticmarc.com Horari: cita prèvia. Productes: tota mena de mobles, portes, carros.
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de la pell i del cuir A la cultura musulmana, que va arrelar tan fort al nostre país en moltes branques de l’artesania, devem el progrés de la manufactura d’aquesta indústria, de la qual els àrabs eren uns mestres consumats. Tan gran va ser la seva evolució tant al nord de l’Àfrica com al sud de la península, des d'on va arribar a Mallorca, que la seva beneficiosa influència ha perdurat gairebé fins als nostres temps. A Mallorca hi va



Masters Leather We owe the development of many types of handicrafts to the Muslim culture that became so well established in our country. The handicrafts which developed significantly both in North Africa and southern Spain, reached Majorca from there, and this positive influence continues today. In Majorca there were craftsmen's associations for leather workers as early as the 13th century. At the end of the 15th and the beginning of the 16th
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Mestres
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Mestres de la pell i del cuir Master craftsman: leather
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Pie de Foto Pie de Foto



The key locations where you will find leatherwork in Majorca are Lloseta and Inca. The latter is known not only for its production of leather goods but also as one of the most important places for the design and sale of leather goods in the Mediterranean.



Mestres de la pell i del cuir Master craftsman: leather



Els centres neuràlgics de la pell a Mallorca són Lloseta i Inca. Aquesta darrera, a més de per la fabricació, destaca també perquè és un dels punts de disseny i venda de pell i cuir més importants del Mediterrani.



century the professions connected with the leather industry included the tanner, packsaddle maker, belt maker, strap maker, espadrille maker, glove maker, furrier, shoe maker and chapine (platform shoe) maker.
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haver associacions d’oficis ja al segle XVIII. A finals del segle XV i principis del XVI, les professions relacionades amb les indústries de la pell, el cuir i el calçat més significatives eren les d'adobador, baster, cinter, corretger, espardenyer, guanter, pelleter, sabater i tapiner, entre d'altres.
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Raúl Ernesto Maguiña Gómez Mestre Artesà de la Pell i del Cuir C/ Sol, 15, 3r - PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 725 140 / 655 63 50 77 Web: www.consueloyernesto.blogspot.com Horari: de 10.00h a 14.00h i de 17.00h a 20.00h. Productes: especialitat bosses i complements i a més, orfebreria de plata.



Carlos Alberto Muñoz Hernández Mestre Artesà Fabricant de peces de Cuir Passeig Colón, 80, local 2 - 07458 CAN PICAFORT Telèfon: 971 851 603 / 616 270 876 Horari: de 10.00h a 14.00h i de 17.00h a 21.00h. Productes: especialitat en cuir, bosses, sandàlies i cinturons.



Rosario de Cos Estrada Master Leather Craftswoman C/ Poble Espanyol, 10 - 07014 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 450 559 Opening hours: from 08.00 to 15.00 Products: flowers, personalised decoration, thematic work, clothing.



Raúl Ernesto Maguiña Gómez Master Leather Craftsman C/ Sol, 15, 3º - PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 725 140 / 655 63 50 77 Web: www.consueloyernesto.blogspot.com Opening hours: from 10.00 to 14.00 and from 17.00 to 20.00. Products: Bags and accessories a speciality. Also silverwork.



Carlos Alberto Muñoz Hernández Maestro Leather Craftsman Passeig Colón, 80, local 2 - 07458 CAN PICAFORT Telephone: 971 85 16 03 / 616 27 08 76 Opening hours: from 10.00 to 14.00 and from 17.00 to 21.00. Products: specialist in leather bags, sandals and belts.



Mestres de la pell i del cuir Master craftsman: leather



Rosario de Cos Estrada Mestra Artesana de Pell i Cuir C/ Poble Espanyol, 10 - 07014 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 450 559 Horari: de 8.00h a 15.00h. Productes: flors, decoració personalitzada, temes temàtics, roba.



Masters craftsmen and women
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El cànem es considera una fibra tèxtil d’origen vegetal més llarga, suau i resistent. La tela que s’elabora amb aquest pot presentar diferents qualitats, a vegades més aspra, i altres vegades més suau que el cotó. També és aïllant, fresca, absorbent i duradora. A Mallorca se solia sembrar al mes de març, si bé en altres latituds no ho feien fins a mitjans de juny. La qualitat de les fibres va ser un dels objectius principals del cultiu d’aquesta planta. Mallorca pot presumir de tenir una gran varietat de teixits típics, que representen el seu passat. En aquest sentit, destaquen les teles de llengües, l’origen de les quals és



Hemp is considered to be the longest, softest and strongest textile fibre of vegetable origin. Cloth made with hemp can be very different, at times it is coarser and at other times smoother than cotton. It is also insulating, fresh, absorbent and durable. In Majorca hemp is normally sown in March, although in other latitudes it is not sown until the middle of June. The quality of the fibres was one of the main reasons for cultivating this plant. Majorca can boast of having a large variety of traditional textiles, that are representative of its past. One of these, llengües cloth, the origin of which is unknown, is particularly important. Traditionally it is blue although it is also made in green, red and
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Pie de Foto Pie de Foto



És molt característica la palma que s’elabora al municipi de Capdepera, que va ser una de les principals activitats econòmiques del municipi fins els anys 60. La tradició va néixer fent corda a partir d’uns brins de palmeres que s'havien arrabassat d'una palma i uns moros van ensenyar a la gent de l'illa a trenar els brins que tallaven d'aquestes palmes. L'art de trenar la palma s’anomena llata. Aquesta activitat suposava el suport econòmic d'una gran part de les famílies; els homes es dedicaven a la recol·lecció, dessecació i repartiment entre les famílies; les dones i nens les treballaven i elaboraven cistells, ventalls i graneres, entre d'altres.



Majorcan embroidery is another of the island’s specialist crafts. It generally involves motifs of vegetable origin. Thread embroidery, silk for decoration, handmade textiles, tapestries, table linen, bed linen, curtains, lamps, flower pots, bags, belts, magazine racks, baskets, hats, and morrions (halters) are other typical items that craftsmen make using fibres and textiles. Palmetto that is made in the municipality of Capdepera is very characteristic of the island. Palmetto making was one of the main industries up until the 1960s. The tradition started with the making of rope from some strands of the fibre that had been pulled off a palmetto. The Moors taught the people of the island to plait the strands that they cut from these palms. The art of joining the palmetto together is called plaiting (llata). This activity provided work for most of the family: the men collected, dried and distributed the palmetto amongst the families, while women and children made it into items such as baskets, fans and brooms.



Mestres de les fibres i dels teixits Master craftsman: fibers and textiles



El punt mallorquí és un altre dels elements més característics de Mallorca, generalment té motius d’origen vegetal. Els brodats de fil, la seda per a decoració, teixits artesanals, tapissos, roba de taula, roba de llit, cortines, llums, testos, cinturons, revisters, cistells, gorres, bosses i morrions, són altres articles dels més típics que elaboren els artesans de les fibres i dels teixits.



yellow. Material made from llengües is made in Can Bujosa in Santa Maria, Can Martí Vicens in Pollença, as well as in Sóller, Lloseta and Esporles. In general, material made of llengües is used to cover chairs and rocking chairs, as well as to make curtains and canopies.
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desconegut, i el seu color més tradicional és el blau, tot i que també es fabrica en verd, vermell i groc. Els tallers en els quals s’elabora la roba de llengües són Can Bujosa a Santa Maria, Can Martí Vicens a Pollença, i també a Sóller, Lloseta i Esporles. Generalment, la roba de llengües s’utilitza per entapissar cadires i balancins, així com per fer cortines i dossers.
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Antonia Capllonch Canaves (Teixits Vicens) Mestra Artesana Teixidora Rotonda Berenguer s/n - 07460 POLLENÇA Telèfon: 971 530 450 - Web: www.teixitsvicens.com Horari: de 9.00h a 19.00h. Productes: teixits artesanals, llengües mallorquines, tapissos, roba de taula, roba de llit, cortines.



Mª Magdalena Bonnín Bonnín Artesana Passamanera C/ Sureda, 57, 1er-1ª - 07007 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 758 892 Mòbil: 677 458 696 Horari: de dilluns a divendres, matins i horabaixes. Productes: cortines, llums, testos, bosses, cinturons i revisters elaborats amb macramé.



Guillem Bujosa Cañellas Master Weaver C/ Bernat Sta.Eugènia, 53 - 07320 STA. MARIA DEL CAMÍ Telephone: 971 620 054 Web: www.bujosatextil.com Opening hours: Monday to Friday 08.00 to 13.00 and 15.30 to 20.00. Products: Llengües, fabrics and embroidery, decorative silk.



Antonia Capllonch Canaves (Teixits Vicens) Master Weaver Rotonda Berenguer s/n - 07460 POLLENÇA Telephone: 971 530 450 - Web: www.teixitsvicens.com Opening hours: from 09.00 to 19.00. Products: handmade fabrics, Majorcan, llengües, tapestries, table linen, bed linen, curtains.



Mª Magdalena Bonnin Bonnin Traditional Macrame Knotter C/ Sureda, 57, 1er -1ª - 07007 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 758 892 Mobile phone: 677 458 696 Opening hours: mornings and afternoons from Monday to Friday. Products: curtains, lamps, flower pots, belts and magazine racks made with macrame.



Mestres de les fibres i dels teixits Master craftsman: fibers and textiles



Guillem Bujosa Cañellas Mestre Artesà Teixidor C/ Bernat Sta.Eugènia, 53 - 07320 STA. MARIA DEL CAMÍ Telèfon: 971 620 054 - Web: www.bujosatextil.com Horari: de dl. a dv. de 08.00h a 13.00h i de 15.30h a 20.00h. Productes: teles típiques mallorquines de llengües, teles i brodats de fil, seda per a decoració.



Masters craftsmen and women
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Margarita Mulet Monteros Artesana Brodadora C/ Son Pou - 07141 MARRATXÍ Telèfon: 971 422 003 Horari: de 09.00h a 13.00h i de 15.00h a 18.00h. Productes: xals, tovalloles mallorquines, estores.



Joan Fuster Capllonch Artesà Teixidor Rotonda Can Berenguer - 07460 POLLENÇA Telèfon: 971 530 450 - Web: www.teixitsvicens.com Horari: de dilluns a dissabte de 9:00h a 19:00h. Productes: teixits artesanals, llengües mallorquines, tapisseries, roba de taula, roba de llit, cortines.



Maria Isabel Marin Gil Master Weaver C/ Sa Gerreria, 17 - 07340 ALARÓ Telephone: 971 879 038 Opening hours: by appointment. Products: shawls, scarves, blankets, tea towels, Majorcan aprons and various fabrics.



Margarita Mulet Monteros Master Embroiderer C/ Son Pou - 07141 MARRATXÍ Telephone: 971 422 003 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 15.00 to 18.00. Products: shawls, Majorcan towels, rugs.



Joan Fuster Capllonch Traditional Weaver Rotonda Can Berenguer - 07460 POLLENÇA Telephone: 971 530 450 - Web: www.teixitsvicens.com Opening hours: Monday to Saturday 09.00 to 19.00. Products: handmade fabrics, Majorcan, llengües, table linen, bed linen, curtains.



Mestres de les fibres i dels teixits Master craftsman: fibers and textiles



Maria Isabel Marin Gil Mestra Artesana Teixidora C/ Sa Gerreria, 17 - 07340 ALARÓ Telèfon: 971 879 038 Horari: cita prèvia. Productes: xals, bufandes, flassades, pedaços de cuina, davantals mallorquins i teles diverses.



Ana Alzamora Massanet Traditional Palmetto Craftswoman C/ Cabrera, 5 - 07570 ARTÀ Telephone: 653 757 336 Opening hours: from 09.00 to 21.00. Products: baskets, hats, bags, decorations made from palmetto.
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Ana Alzamora Massanet Artesana de Palmes C/ Cabrera, 5 - 07570 ARTÀ Telèfon: 653 757 336 Horari: de 09.00h a 21.00h. Productes: cistells, gorres, bosses, objectes decoratius de palma.
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del vestit i del calçat Aquesta família està entre les indústries relacionades amb la pell i el cuir encarregades de la confecció de calçat i peces de vestir. Dins de la indústria del calçat, a Mallorca hi trobam els sabaters de vell, o també anomenats sabaters ataconadors, i els sabaters d'obra prima, que fabriquen sabates, i els tapiners, que estan especialitzats en els tapins femenins.



Masters Clothes and shoes This grouping concerns those who work in the leather industry, making footwear and clothing. Within the Mallorca footwear industry are traditional cobblers also called shoe repairers, shoe makers that make new shoes, and chapine makers, who specialise in women's platform shoes. The honourable Majorcan shoe makers had their own association as early as 1370. Each town had their cobblers.



Rutes artesanes Handicraft itineraries



Mestres



57



Mestres del vestit i del calçat Master craftsman: clothes and shoes



Rutes artesanes_Famílies artesanes Handicraft itineraries_Types of craftsmanship



Rutes artesanes_Famílies artesanes Handicraft itineraries_Types of craftsmanship



Clothing and footwear craftsmen on the islands have developed a great variety of products. The most characteristic articles are sandals, espadrilles, tablecloths, towels, table covers, sheets, cushions, embroidery, curtains, table linen, bags, lined baskets, hats, necklaces, belts, ties, turbans, jerseys, ear rings and waistcoats.



Mestres del vestit i del calçat Master craftsman: clothes and shoes



Els artesans del vestir i del calçat de les illes es caracteritzen per la gran varietat que han aconseguit desenvolupar. En aquest sentit, els articles més característics són les avarques, espardenyes, estovalles, tovalloles, llençols, coixins, brodats, jocs de taula, bosses, cistells folrats, gorres, collarets, cinturons, corbates, turbants, jerseis, arracades i armilles (guardapits).



They were particularly important in Inca and Llucmajor and more recently in Alaró, Selva, Binissalem and Lloseta, amongst others. In Menorca Maó, Ciutadella and Alaior are important centres.
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Els honorables sabaters de Mallorca van tenir el seu propi ofici o col·legi l'any 1370. Cada població tenia els seus sabaters; cal destacar per la seva importància Inca i Llucmajor, i més modernament Alaró, Selva, Binissalem, Lloseta, etcètera. Pel que fa a Menorca, destaquen Maó, Ciutadella i Alaior.
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Mestres Bartomeu Salleras Lladó



Masters craftsmen and women Bartomeu Salleras Lladó Master Espadrille Maker C/ Rector Llompart, 3 - 07260 PORRERES Telephone: 971 647 167 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 17.00 to 19.00. Products: sandals, espadrilles, typical Balearic Islands footwear.



Maria Català Barceló Artesana Brodadora C/ Mestre Bauzà, 6 - 07250 VILAFRANCA DE BONANY Telèfon: 971 560 481 Horari: cita prèvia. Productes: estovalles, tovalloles, llençols, coixins.



Antonia Amelia Miró Espinar Artesana Brodadora C/ Francesc Pi i Maragall, 28A - 07007 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 250 635 - Web: www.bordadosypatchworkamelia.com Horari: de 9.30h a 13.30h i de 16.30h a 20.00h. Productes: rellotges, miralls, jocs de taula, llums, palanganes i labor de retalls.



Maria Català Barceló Master Embroiderer C/ Mestre Bauzà, 6 - 07250 VILAFRANCA DE BONANY Telephone: 971 560 481 Opening hours: by appointment. Products: tablecloths, towels, sheets, cushions.



Antonia Amelia Miro Espinar Master Embroiderer C/ Francesc Pi i Maragall, 28A - 07007 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 250 635 Web: www.bordadosypatchworkamelia.com Opening hours: from 09.30 to 13.30 and from 16.30 to 20.00. Products: clocks, mirrors, table linen, lamps, trays and patchwork.



Rutes artesanes Handicraft itineraries
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Mestre Artesà Espardenyer C/ Rector Llompart, 3 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 647 167 Horari: de 9.00h a 13.00h i de 17.00h a 19.00h. Productes: avarques, espardenyes, calçat típic balear.
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Francisco Pol Pons Mestre Artesà Sabater C/ Camilo José Cela, 8 - 07350 BINISSALEM Telèfon: 971 511 169 Horari: de 9.00h a 13.00h i de 16.00h a 19.00h. Productes: sabates i botes.



Maria Eloisa Nebot Cano Mestra Artesana Brodadora i Teixidora de Punt C/ Nou, 15 - 07580 CAPDEPERA Telèfon: 971 564 989 Horari: de 9.30h a 13.00h i de 16.00h a 19.30h. Productes: articles brodats i de punt.



Maria Dolors Massot Fiol Mestra Artesana Brodadora C/ Pare Ventura, 2A, baixos dreta - 07006 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 466 649 / 626 380 964 Horari: cita prèvia. Productes: brodat i punt mallorquí.



Francisca Cerdà Fuster Mestra Artesana Brodadora C/ de les Àncores, 5, 1r - 07400 ALCÚDIA Telèfon: 971 545 555 Horari: cita prèvia. Productes: ganxet, jerseis, punt mallorquí, punt artístic.
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Francisco Pol Pons Master Cobbler C/ Camilo José Cela, 8 - 07350 BINISSALEM Telephone: 971 511 169 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and 16.00 to 19.00. Products: shoes and boots.



Maria Eloisa Nebot Cano Master Embroiderer and Knitter C/ Nou, 15 - 07580 CAPDEPERA Telephone: 971 564 989 Opening hours: from 09.30 a 13.00 and from 16.00 to 19.30. Products: embroidered articles and punt mallorquí (traditional Majorcan embroidery).



Maria Dolors Massot Fiol Master Embroiderer C/ Pare Ventura, 2A, bajos derecha - 07006 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 466 649 / 626 380 964 Opening hours: by appointment. Products: embroidery and punt mallorquí.



Francisca Cerdà Fuster Master Embroiderer C/ de les Àncores, 5,1º - 07400 ALCÚDIA Telephone: 971 545 555 Opening hours: by appointment. Products: crochet work, knitwear, punt mallorquí, artistic embroidery.



Francisco Nicolau Puigrós



Francisco Nicolau Puigrós



Modista tradicional Pça. Sant Jaume, 18 - 07500 MANACOR Telèfon: 971 555 203 Horari: de 08.00h a 12.00h.



Traditional Fashion Designer Pça. Sant Jaume, 18 - 07500 MANACOR Telephone: 971 555 203 Opening hours: from 08.00 to 12.00.



Mestres del vestit i del calçat Master craftsman: clothes and shoes



Paula Coll Marcus Master Weaver C/ Victòria, 11 de Maig, 27, 1r - 07100 SÓLLER Telephone: 667 840 881 Opening hours: by appointment. Products: bags, lined baskets, hats, necklaces, belts, ties, turbans, knitwear, ear rings and waistcoats.
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Paula Coll Marcus Mestra Artesana Teixidora C/ Victòria, 11 de Maig, 27, 1r - 07100 SÓLLER Telèfon: 667 840 881 Horari: cita prèvia. Productes: bosses, cistells folrats, gorres, collarets, cinturons, corbates, turbants, jerseis, arracades i armilles.
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El menjar i el beure s’han convertit en dues mostres molt representatives de l'artesania d'un lloc. En el cas concret de Mallorca, l’artesania del menjar i del beure és molt diversa i variada, i cada vegada més turistes opten per emportar-se aquesta mena de records de l'illa als seus llocs d'origen. Tant el menjar com la beguda tenen molt a dir sobre els costums i tradicions d'un poble i juguen un paper molt destacat en les seves festes, especialment en el cas de Mallorca, que disposa d’una gran tradició culinària. El gust és un dels sentits que més gaudeix durant aquesta estada a l’illa: botifarrons, sobrassada, sobrassada de porc negre, camaiot, blanquets, greixonera, patés, foie, només



The artisan food and drink that is produced in different places is often what gives a place its character. In the specific case of Majorca, the range of artisan food and drink available is very diverse and varied and more and more tourists opt to take these as souvenirs of the island home with them. Both the food and the drink tell us a lot about the customs and traditions of a people and they play a very prominent role in fairs, especially in Majorca which has a great culinary tradition. Taste is one of the senses enjoyed the most during a stay on the island: botifarrons (special sausage made in the Balearic Islands), sobrassada (spicy sausage), sobrassada de porc negre (black pork sausage), camaiot (a spiced pork meat cold cut), blanquets (sausage made from lard and pine kernels), graxonera (a pudding),
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Mestres del menjar i del beure Master craftsman: eating and drinking
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Vi de Mallorca. Wine from Majorca.



Panades. Lamb pie. Vino de Mallorca. Weine aus Mallorca.



Els vins de qualitat amb les Denominacions d’Origen (DO) de Binissalem o del Pla i Llevant cada vegada tenen més força. Una prova d’això és que els cellers s'estan convertint en un reclam turístic, ja que es poden visitar i allà mateix s'hi poden adquirir els vins. També són mundialment conegudes les Herbes i el Palo de Mallorca. Els artesans del menjar i el beure de Mallorca també elaboren delícies com les sopes mallorquines, el fregit mallorquí, l’escabetx, albergínies farcides, panades, cocarrois i tota classe de pa artesanal.



Mestres del menjar i del beure Master craftsman: eating and drinking



Altres dolços típics de l’illa són el gató, el gelat, els croissants, panades, robiols, doblats, cremadillos, rebosteria dolça i salada, pastissos i tortells.



pates and foie are only some of the delicacies. However, one of the products for which Majorca is known internationally is the ensaïmada. It is thought that it is probably of Arab origin and was introduced into Majorca during the conquest in 909 by Isam Al Jawlani, who conquered the Byzantines. It is similar in appearance to spiral shaped Tunisian rolls and the shape in which the spiral of the pastry is rolled up is said to be similar to a turban. An explanation for its name has also been sought. In Arabic Sa´ím, means lard. Other sweet foods that are typical of the island include gató (almond cake), ice cream, croissants, panades (pies), robiols (a type of sweet pasty), doblats (pastry doubled over and filled with sweet fillings), cremadillos (cream filled pastry), sweet and savoury pastries, tarts and cakes. High quality wines under the Binissalem or Pla i Llevant Denominations of Origin (DO) are becoming increasingly well established. Proof of this is that the wineries are becoming tourist attractions, as you can not only visit them but also buy wine there as well. Majorca's herbs and Palo de Mallorca (a spirit made from bark and gentian root) are also known throughout the world. The craftsmen that make Majorcan food and drink make delights such as Majorcan soups, fregit mallorquí, (a dish made of fried pig's offal and vegetables) escabetx (a marinated fish appetiser), albergínies farcides (stuffed aubergines), pies, cocarrois (pasties filled with vegetables) and all types of handmade bread.
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són algunes de les delícies. Tanmateix, un dels productes pels quals Mallorca és coneguda internacionalment és l’ensaïmada. Es pensa que el seu origen segurament és àrab, i que va ser introduïda a Mallorca durant la conquesta de l’any 909 per part d’Isam Al Jawlani, arrabassant-la als bizantins. La seva pròpia imatge s’assembla a la dels pastissets tunisencs d’aspecte “cargolat”, i la forma com s’enrotlla el cordó de pasta es diu que simula un turbant. Al seu mateix nom també se li busca una explicació en l’origen: Sa'im, significa, en àrab, llard.
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Olives de Mallorca. Olives from Majorca.



Coca de verdura. Vegetables majorcan cake.



Melchor Bauzà Ensenyat Mestre Artesà Pastisser C/ Joan Riutort, 24, Baixos - 07190 ESPORLES Telèfon: 971 611 176 Horari: cita prèvia. Productes: ensaïmades, croissants, panades, robiols, doblats, cremadillos, rebosteria dolça i salada, pastissos i tortells.



Mateu Rosselló Corró Mestre Artesà Embotidor C/ Comerç, 12 - 07300 INCA Telèfon: 971 500 148 / 629 635 901 Horari: de 8.30h a 13.30h i de 16.30h a 20.00h. Productes: botifarrons, sobrassada, sobrassada de porc negre, avaria, camaiot, blanquets, greixonera, patés, foie, farcits de tota mena, menjars per emportar, càtering.



Miquel Oliver Vineyards and Winery Traditional Wine Merchant C/ Font, 26 - 07520 PETRA Telephone: 971 561 117 - Web: www.miqueloliver.com Opening hours: Monday to Friday 10.00 to 14.00 and 15.30 to 18.30. In July and August from 08.00 to 15.00. Products: quality Majorcan wines under the Pla i Llevant de Mallorca Denomination of Origin.



Melchor Bauzá Enseñat Master Pastry Chef C/ Joan Riutort, 24, Bajos - 07190 ESPORLES Telephone: 971 611 176 Opening hours: by appointment. Products: ensaïmades, croissants, panades, robiols, doblats, cremadillos, sweet and savoury pastries, tarts and cakes.



Mateu Rosselló Corró Master Sausage Maker C/ Comerç, 12 - 07300 INCA Telephone: 971 500 148 / 629 635 901 Opening hours: from 08.30 to 13.30 and from 16.30 to 20.00. Products: special sausage, spicey sausage, black spicey sausage, avaria, spiced pork meat, spiced pork cold cut, pudding, patés, foie, all types of fillings, ready meals to take away, catering.



Mestres del menjar i del beure Master craftsman: eating and drinking



Vinyes i Bodegues Miquel Oliver Indústria Artesana Vinatera C/ Font, 26 - 07520 PETRA Telèfon: 971 561 117 - Web: www.miqueloliver.com Horari: de dl. a dv. de 10.00h a 14.00h i de 15.30h a 18.30h. El juliol i l’agost de 8.00h a 15.00h. Productes: vins mallorquins de qualitat sota la denominació d’origen Pla i Llevant de Mallorca.



Masters craftsmen and women
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Destil.leries i Cellers Jordi Perelló Mestre Artesà del Licor C/ Mar Mediterrània, 48 - 07180 SANTA PONÇA Telèfon: 971 699 017 - Web: www.trescaires.com Horari: de dl. a dv. de 10.00h a 12.00h. Productes: anís, herbes, rom, brandi.



Sebastià Moyà Vicens Mestre artesà del Licor C/ 31 de Març, 11 - 07570 ARTÀ Telèfon: 971 836 038 - Web: www.moya.es Horari: de 09.00h a 13.00h i de 16.00h a 20.00h. Dissabtes de 09.00h a 13.00h. Productes: herbes i palo de Mallorca.



Eva Beatrice Squarcia Cano Artesana Pastissera C/ Gran Via, 20 - 07180 EL TORO Telèfon: 665 214 740 Horari: de 10.00h a 13.00h. Productes: pastissos.



Pep Lluis Munar Massot Mestre Artesà Embotidor Ctra. Felanitx Km 0,5 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 168 261 - Web: www.embutidosmunar.com Horari: cita prèvia. Productes: sobrassada de Mallorca amb indicació geogràfica protegida de porc negre i blanc, i patés naturals sense additius.
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Jordi Perelló Distilleries and Cellars Master Liqueur Maker C/ Mar Mediterrània, 48 - 07180 SANTA PONÇA Telephone: 971 699 017 - Web: www.trescaires.com Opening hours: Monday to Friday 10.00 to 12.00. Products: anisette, herb liqueurs, rum, brandy.



Sebastià Moyà Vicens Master Liqueur Maker C/ 31 de Març, 11 - 07570 ARTÀ Telephone: 971 836 038 - Web: www.moya.es Opening hours: from 09.00 to 13.00. and from 16.00 to 20.00. Saturday 09.00 to 13.00. Products: herbs and Palo de Mallorca.



Eva Beatrice Squarcia Cano Traditional Pastry Chef C/ Gran Via, 20 - 07180 EL TORO Telephone: 665 214 740 Opening hours: from 10:00 to 13:00. Products: tarts.



Pep Lluis Munar Massot Master Sausage Maker Ctra. Felanitx Km 0,5 - 07260 PORRERES Telephone: 971 168 261 - Web: www.embutidosmunar.com Opening hours: by appointment. Products: Majorcan spicy sausage with a protected geographical status made from black and white pigs and natural additive free patés.



Carlos Gibert Caldentey Artesà Apicultor C/ Bunyola, 8 baixos - 07004 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 751 247 Horari: cita prèvia. Productes: mel.



Pere Calafat Vich Mestre Artesà Cellerer Pl. Nova, 23 - 07320 SANTA MARIA DEL CAMÍ Telèfon: 971 620 023 - Web: www.vinsjaumedepuntiro.com Horari: de 09.00h a 18.00h. Ds i Dg de 09.00h a 13.00h. Productes: vins negres, blancs i rosats amb Denominació d’Origen Binissalem i de producció ecològica.



Miguel Ángel Arranz Muñoz Master Herbalist C/ 2ª volta, 31 - 07200 FELANITX Telephone: 600 746 186 Opening hours: from 16:00 to 20:00. Products: aromatic and medicinal herbs, aromatic herb salt.



Carlos Gibert Caldentey Traditional Beekeeper C/ Bunyola, 8 bajos - 07004 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 751 247 Opening hours: by appointment. Products: honey.



Pere Calafat Vich Master Winemaker Pl. Nova, 23 - 07320 SANTA MARIA DEL CAMÍ Telephone: 971 620 023 - Web: www.vinsjaumedepuntiro.com Opening hours: from 09.00 to 18.00 Saturday and Sunday 09.00 to 13.00. Products: organic red, white and rosé wines with the Binissalem Denomination of Origin.



Mestres del menjar i del beure Master craftsman: eating and drinking



Miguel Ángel Arranz Muñoz Mestre Artesà Herbolari C/ 2a volta, 31 - 07200 FELANITX Telèfon: 600 746 186 Horari: de 16.00h a 20.00h. Productes: herbes aromàtiques i medicinals, sal d’herbes aromàtiques.



Jose Trias Planas Traditional Pastry Chef Avda. Cister, 64 Local 3, SECAR DE LA REAL 07010 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 765 517 / 652 921 507 Opening hours: Monday to Friday 07:00 to 22:00. Products: panades, gató, ensaïmades. Typical Majorcan products and innovative products.
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Jose Trias Planas Artesà Pastisser Avda. Cister, 64 Local 3, SECAR DE LA REAL 07010 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 765 517 / 652 921 507 Horari: de dl. a dv. de 7.00h a 22.00h. Productes: panades, gató, ensaïmades. Productes típics mallorquins i innovació.
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Juan Fernández Rodríguez Mestre Artesà Pastisser C/ Antonio Marqués Marqués, 27 - 07003 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 294 926 Horari: de 8.30h a 14.00h i de 17.00h a 20.00h. Productes: bombons, pastissos, cocarrois, ensaïmades, croissants, panades.



Franz Kraus Mestre Artesà de Gelats Pl. des Mercat, s/n - 07100 SÓLLER Telèfon: 971 631 708 - Web: www.gelatsoller.com Horari: estiu, de 10.00h a 21.00h. Hivern de 10.00h a 17.00h. Productes: gelats i sorbets artesans.



Salvador Piña Aguiló Mestre Artesà Carnisser i Embotidor C/ Sureda, 5 - 07007 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 276 760 Horari: de 9.00h a 13.30h i cita prèvia. Productes: embotits mallorquins.



Mª Dolores Pinteño Gómez Artesana Cuinera C/ del Sol, 8 - 07230 MONTUÏRI Telèfon: 608 947 559 Horari: cita prèvia Productes: sopes mallorquines, fregit mallorquí, escabetx, albergínies farcides.
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Juan Fernández Rodríguez Master Pastry Chef C/ Antonio Marqués Marqués, 27 - 07003 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 294 926 Opening hours: from 08:30 a 14:00 and from 17:00 to 20:00. Products: sweets, cakes, tarts, cocarrois, ensaïmades, croissants, panades (pasties).



Franz Kraus Master Ice Cream Maker Pl.des Mercat, s/n - 07100 SÓLLER Telephone: 971 631 708 - Web: www.gelatsoller.com Opening hours: Summer, from 10.00 to 21.00. Winter from 10.00 to 17.00. Products: handmade ice creams and sorbets



Salvador Piña Aguiló Master Butcher and Sausage Maker C/ Sureda, 5 - 07007 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 276 760 Opening hours: from 09.00 to 13.30 and by appointment. Products: Majorcan sausages and cold meats.



Mª Dolores Pinteño Gómez Traditional Cook C/ del Sol, 8 - 07230 MONTUÏRI Telephone: 608 947 559 Opening hours: by appointment. Products: Majorcan soups, fregit mallorquí, escabetx, stuffed aubergines.



Francesc Vidal Thomás Master Liqueur Maker C/ Sant Francesc, s/n - 07620 LLUCMAJOR Telephone: 971 660 178 - Web: www.herbesvidal.com Opening hours: from 07.30 to 12.00 and from 14.00 to 17.30. Products: Palo de Mallorca, herbs, brandy, fig and orange liqueur.



Gabriel Soler Sastre Gabriel Soler Sastre Mestre Artesà Flequer i Pastisser C/ Illes Balears, 17 - 07260 PORRERES Telèfon: 971 168 408 Horari: de 7.00h a 13.00h i de 17.00h a 20.00h. Productes: tota mena de pa i pastissos artesanals.



Master Baker and Pastry Chef C/ Illes Balears, 17 - 07260 PORRERES Telephone: 971 168 408 Opening hours: from 07.00 to 13.00 and from 17.00 to 20.00. Products: all types of traditional bread and cakes.



Mestres del menjar i del beure Master craftsman: eating and drinking



Francesc Vidal Thomás Mestre Artesà del Licor C/ Sant Francesc, s/n - 07620 LLUCMAJOR Telèfon: 971 660 178 - Web: www.herbesvidal.com Horari: de 7.30h a 12.00h i de 14.00h a 17.30h. Productes: Palo de Mallorca, herbes, brandi, licor de figues i de taronja.



José Matas Rubi Master Beekeeper and Honey Maker Carretera MA 3010 Km 2,5 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telephone: 971 140 870 Web: www.savenc.islapro.com Opening hours: from 08.00 to 13.30 and from 14.00 to 18.00. Summer from 08.00 to 14.00. Products: honey, cosmetics and liqueurs.
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José Matas Rubi Mestre Artesà Apicultor Mel Carretera MA 3010 Km 2,5 - 07141 PÒRTOL, MARRATXÍ Telèfon: 971 140 870 - Web: www.savenc.islapro.com Horari: de 8.00h a 13.00h i de 14.00h a 18.00h. Estiu de 8.00h a 14.00h. Productes: mel, cosmètica i licors.
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de l’ornamentació i de les arts sumptuàries Una de les famílies artesanes més riques en varietat és la de l’ornamentació i les arts sumptuàries, ja que inclouen un gran nombre d’oficis artesans que abracen camps molt diversos.



the sumptuous arts One group of crafts that is richest in variety is ornamentation and the sumptuous arts, as it includes a wide range of crafts across diverse areas.
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Mestres de l’ornamentació i de les arts sumptuàries Master craftsman: ornamentation and the sumptuous arts
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Pie de Foto Pie de Foto



Tanmateix, la producció dels artesans de l’ornamentació i de les arts sumptuàries no es limita a les joies. També destaquen les flors seques de tela i naturals, les corones, els rams de núvia, centres, decoracions i composicions, així com els mosaics, gorres, quadres, centres, ceràmica decorada i peces úniques.



However the production of the sumptuous arts by craftsmen and women is not limited to jewellery. They also produce naturally dried flowers and flowers dried between pieces of material, wreaths, bridal bouquets, table centre pieces, decorations and compositions, as well as mosaics, hats, paintings, decorated ceramic and items made to order.



Mestres de l’ornamentació i de les arts sumptuàries Master craftsman: ornamentation and the sumptuous arts



Amongst the best sellers is 18th century style jewellery. The cordonet, similar to a 22 carat gold chain, is one of the most precious pieces of jewellery produced here. Its primary function was to decorate women's waists, circling the waist as often as possible and finishing with an end hanging down about 20 centimetres on which a paneret, an ambry or a cross was worn. The Majorcan cross, very characteristic of Majorca, is also known as the Calatrava Cross. However, experts assure us that this cross was created in Majorca, and argue that it has the stamp of Majorca in the filigree and enamel, which are also characteristics of the sets of buttons found on the island. Majorcan botonades (sets of buttons) are also examples of jewellery that is typical of the island. It is also worth mentioning the great variety of precious stones, handmade and designer jewellery, contemporary and restored jewellery, as well as antique jewellery and hand crafted jewellery that can be purchased in Majorca.
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Entre les joies més venudes, hi ha les que segueixen l’estil del segle XIII. El cordonet, semblant a una cadena de 22 quirats d’or, és una de les peces més apreciades. La seva funció primària era decorar la cintura de la dona, fent tantes voltes com es podia, i acabava amb un penjaroll d'uns 20 centímetres en el qual es portava un paneret, un sagrari o una creu. La creu mallorquina també és molt característica; també coneguda com a creu de Calatrava. Tanmateix, els experts asseguren que aquesta creu va ser creada a Mallorca, i argumenten que té el segell mallorquí a les formes: la filigrana i els esmalts, que també són característics de les botonades. Precisament, les botonades mallorquines són una altra de les joies més representatives de l'illa. També cal destacar la gran varietat de pedres precioses, joies d'artesania i de disseny, joies contemporànies i restauració, i joies antigues i d'autor que es poden adquirir a Mallorca.
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Penjaroll artesanal. Handcrafts necklace.



Joan Coll Bisbal Mestre artesà perruquer Pl. Bisbe de Palou, 11 - 07003 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 723 695 Horari: de 09.00h a 18.00h. Productes: serveis de perruqueria.



Maria Antònia Sansó Mas Artesana Florista Ctra.Porto Cristo - Cala Millor Km 1 - 07680 PORTO CRISTO Telèfon: 971 820 908 - Web: www.florsmimosa.com Horari: de 9.00h a 13.00h i de 16.00h a 20.00h. Productes: rams, rams de núvia, centres, decoracions, composicions diverses.



Joieria Ramon Llull Mestre Artesà Joier Pl. Sant Jaume, 18 - 07500 MANACOR Telèfon: 971 555 203 Horari: de 9.00h a 13.00h i de 16.00h a 20.00h. Productes: botonada mallorquina, cordó mallorquí, brillants, pedres precioses.



Maria Cerdá Pizá Master Florist C/ Fàbrica, 2 - 07013 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 283 641 Opening hours: from 09.00 to 14.00 and from 17.00 to 20:00. Products: naturally dried flower and material dried flower centre pieces, wreaths, bridal bouquets.



Joan Coll Bisbal Master Hairdresser Pl. Bisbe de Palou, 11 - 07003 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 723 695 Opening hours: from 09.00 to 18.00. Products: hairdressing services.



Maria Antònia Sansó Mas Traditional Florist Ctra.Porto Cristo - Cala Millor Km 1 - 07680 PORTO CRISTO Telephone: 971 820 908 - Web: www.florsmimosa.com Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 16.00 to 20.00. Products: bouquets, bridal bouquets, centre pieces, decorations, different arrangements.



Joyería Ramon Llull Master Jeweller Pl. Sant Jaume, 18 - 07500 MANACOR Telephone: 971 555 203 Opening hours: from 09.00 to 13.00 and from 16.00 to 20.00. Products: Majorcan button sets, Majorcan gold chains, diamonds, precious stones.



Mestres de l’ornamentació i de les arts sumptuàries Master craftsman: ornamentation and the sumptuous arts



Maria Cerdà Pizà Mestra Artesana Florista C/ Fàbrica, 2 - 07013 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 283 641 Horari: de 9.00h a 14.00h i de 17.00h a 20.00h. Productes: centres de flors seques de tela i naturals, corones, rams de núvia.



Masters craftsmen and women
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Alberto Frau Canovas Mestre Artesà Joier C/ Manuel Azaña, 16 - 07006 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 770 546 Horari: comercial. Productes: joies d'artesania i de disseny.



Francesc Clapés Triviño Mestre Artesà Orfebre i Joier Pl. de Cort, 3 - 07001 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 725 488 Horari: cita prèvia. Productes: joies contemporànies i restauració de joies antigues.



Antoni Fuster Gallego Artesà Joier C/ Agulla, 24 - 07590 CALA RAJADA Telèfon: 971 588 225 - Web: www.artenjoies.com Horari: de 10.00h a 13.00h i de 17.00h a 20.00h. Ds. de 10.00h a 13.00h. Productes: joies d’autor.



Antonio José Mudarra Ibañez Artesà Mosaïcista C/ Palma, 188 - 07230 MONTUÏRI Telèfon: 620 102 387 - Web: www.taulart.es Horari: horabaixes. Productes: mosaics.
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Alberto Frau Canovas Master Jeweller C/ Manuel Azaña, 16 - 07006 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 770 546 Opening hours: normal shop hours. Products: handmade and designer jewellery.



Francesc Clapés Triviño Master Goldsmith and Jeweller Pl. de Cort, 3 - 07001 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 725 488 Opening hours: by appointment. Products: contemporary jewellery and the restoration of antique jewellery.



Antoni Fuster Gallego Traditional Jeweller C/ Agulla, 24 - 07590 CALA RAJADA Telephone: 971 588 225 - Web: www.artenjoies.com Opening hours: from 10.00 to 13.00 and from 17.00 to 20.00. Saturday 10.00 to 13.00. Products: hand crafted jewellery.



Antonio José Mudarra Ibañez Master Mosaic Maker C/ Palma, 188 - 07230 MONTUÏRI Telephone: 620 102 387 - Web: www.taulart.es Opening hours: afternoons. Products: mosaics.



Antoni Fuster Forteza Mestre Artesà Joier C/ Agulla, 24 - 07590 CALA RAJADA, CAPDEPERA Telèfon: 971 588 225 - Web: www.artenjoies.com Horari: de 10.00h a 13.00h i de 17.00h a 20.00h. Cita prèvia per veure el taller. Productes: peces úniques i col·lecció pròpia.



Carlos Tellechea Voiron Artesà Joier C/ Sa Lluna, 43 - 07100 SÓLLER Telèfon: 971 631 732 / 620 972 646 Web: www.arteartesania.com Horari: de 10.30h a 13.30h i de 16.00h a 20.00h. Productes: joieria.



Damià Mulet Vanrell Master Jeweller C/ Sa Lluna, 43 - 07100 SÓLLER Telephone: 971 160 113 Opening hours: from 09.00 to 13.30 and from 16.30 to 20.30. Products: jewellery, work to order.



Antoni Fuster Forteza Master Jeweller C/ Agulla, 24 - 07590 CALA RAJADA, CAPDEPERA Telephone: 971 588 225 - Web: www.artenjoies.com Opening hours: from 10.00 to 13.00 and from 17.00 to 20.00. Visits to the workshop by appointment. Products: work to order and own collection.



Carlos Tellechea Voiron Traditional Jeweller C/ Sa Lluna, 43 - 07100 SÓLLER Telephone: 971 631 732 / 620 972 646 Web: www.arteartesania.com Opening hours: from 10.30 to 13.30 and from 16.00 to 20.00. Products: jewellery.



Mestres de l’ornamentació i de les arts sumptuàries Master craftsman: ornamentation and the sumptuous arts



Damià Mulet Vanrell Mestre Artesà Joier C/ de Plaça, 5 - 07630 CAMPOS Telèfon: 971 160 113 Horari: de 09.00h a 13.30h y de 16.30h a 20.30h. Productes: joies, peces úniques.



Joana Vinent Saura Traditional Craftwork Decorator C/ Vadell, 42 bajos - 07199 SANT JORDI Telephone: 971 747 031 Opening hours: by appointment. Products: glass and porcelain decoration.
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Joana Vinent Saura Decoradora d’objectes C/ Vadell, 42 baixos - 07199 SANT JORDI Telèfon: 971 747 031 Horari: cita prèvia. Productes: decoració de vidre i porcellana.
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La família d'artesans de les arts plàstiques també disposa d'una gran diversitat; a més, alguns d'aquests han estat reconeguts oficialment fa tan sols alguns anys. Aquest és el cas dels caricaturistes, dels manufacturers de pepes o de quadres tridimensionals. Els cartògrafs, enquadernadors, impressors, pintors o restauradors pertanyien a la família de les arts plàstiques des de fa més temps. Els productes més significatius que elaboren els artesans de les arts plàstiques de Mallorca són arques artesanals, dibuixos i pintures, quadres a l’oli, escultures de pedra i pintura artística, així com jocs i juguetes de fusta.



Crafts within the visual arts are also very diverse, and some of them have only been officially recognised in the last few years. This is the case with cartoonists, doll makers and three dimensional paintings. Cartographers, book binders, printers, artists and restorers have been classified as belonging to the visual arts group for longer. The most significant products that visual arts craftsmen and women in Majorca produce are handmade chests, drawings and paintings, oil paintings, stone sculptures, games and wooden toys.
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de les arts plàstiques



Masters Visual arts
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Mestres



Mestres de les arts plàstiques Master craftsman: visual arts
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Margarita Servera Gomila Artesana Pintora C/ Santiago Rossinyol, 13 - 07012 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 718 905 Horari: cita prèvia.



Concepción Camarena Alonso Mestra Artesana Pintora C/ Caravel.la, 3 - 07609 LLUCMAJOR Telèfon: 629 226 100 Horari: cita prèvia. Productes: dibuixos i pintures.



Josep Pau Garau Traditional Sculptor C/ Son Salas, 8 - 07141 PONT D’INCA, MARRATXÍ Telephone: 971 795 086 / 600 544 437 Opening hours: by appointment. Products: handmade chests.



Margarita Servera Gomila Traditional Artist C/ Santiago Rossinyol, 13 - 07012 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 718 905 Opening hours: by appointment.



Concepción Camarena Alonso Master Artist C/ Caravel.la, 3 - 07609 LLUCMAJOR Telephone: 629 226 100 Opening hours: by appointment. Products: drawings and paintings.



Mestres de les arts plàstiques Master craftsman: visual arts



Josep Pau Garau Artesà Entallador C/ Son Salas, 8 - 07141 PONT D’INCA, MARRATXÍ Telèfon: 971 795 086 / 600 544 437 Horari: cita prèvia. Productes: arques artesanals.



Masters craftsmen and women
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Anna Magdalena Alvenaar Van-es



Anna Magdalena Alvenaar Van-es



Mestra Artesana Pintora Av. Picasso, 36 - 07014 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 453 983 Horari: cita prèvia. Productes: quadres a l’oli.



Master Artist Av. Picasso, 36 - 07014 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 453 983 Opening hours: by appointment. Products: oil paintings.



Miquel Barceló Adrover Mestre Artesà Pintor C/ Pio XII, 5 A, 1er - 07500 MANACOR Telèfon: 971 550 493 / 658 837 621 Horari: cita prèvia. Productes: quadres.



Miquel Barceló Adrover Master Artist C/ Pio XII, 5 A, 1er - 07500 MANACOR Telephone: 971 550 493 / 658 837 621 Opening hours: by appointment. Products: paintings.



Sebastià Galmés Miquel



Sebastia Galmés Miquel



Mestre Artesà de Jocs i Entreteniments Via Majorica, 16 - 07500 MANACOR Telèfon: 655 835 544 Horari: de 08.00h a 17.00h. Productes: jocs i joguines de fusta.



Master Games Maker Via Majorica, 16 - 07500 MANACOR Telephone: 655 835 544 Opening hours: from 08.00 to 17.00. Products: games and wooden toys.



Margarita Ensenyat Sánchez Artesana Pintora C/ d’Ancon, 11 bajos - 07011 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 799 902 Horari: cita prèvia. Productes: quadres.



Margarita Enseñat Sánchez Traditional Artist C/ d’Ancon, 11 bajos - 07011 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 799 902 Opening hours: by appointment. Products: paintings.



Pilar García García Artesana Pintora C/ Carlades, 4, 2n, 1r - 07012 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 722 622 / 654 796 361 Horari: cita prèvia. Productes: quadres a l’oli.



Catalina Gelabert Niell Traditional Artist C/ dels Bous, 131 - 07510 SINEU Web: www.gelabertniell.es Telephone: 616 561 612 Opening hours: by appointment. Products: oil and water paintings.



Pilar García García Traditional Artist C/ Carlades, 4, 2º, 1º - 07012 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 722 622 / 654 796 361 Opening hours: by appointment. Products: oil paintings



Mestres de les arts plàstiques Master craftsman: visual arts



Catalina Gelabert Niell Artesana Pintora C/ dels Bous, 131 - 07510 SINEU Web: www.gelabertniell.es Telèfon: 616 561 612 Horari: cita prèvia. Productes: quadres a l’oli i pastel.



Francisca Mª Gual Perelló Master Artist C/ Vinyassa, 1, 3º, 3ª - 07005 PALMA DE MALLORCA Telephone: 677 546 474 Opening hours: by appointment. Products: paintings.
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Francisca Mª Gual Perelló Mestra Artesana Pintora C/ Vinyassa, 1, 3r, 3a - 07005 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 677 546 474 Horari: cita prèvia. Productes: quadres.
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Ocarina, musical instrument.



de la música



Entre la família artesana de la música destaquen l’afinador i el fabricant d’instruments musicals, entre d’altres. Xeremies, flabiols i tamborí són els instruments de fusta més representatius que elaboren els artesans de l'illa, i que són presents a totes les festes tradicionals. La xeremia és un instrument musical de la família de les cornamuses molt arrelat a la cultura de Mallorca; el seu so és brillant i



Masters Music Within the craft of music the Majorcan instrument makers and tuners, amongst others, are particularly worthy of note. Xeremies (Balearic Islands bagpipes), flabiols (piccolos) and the tamborí (small drum) are the wooden instruments that are most typical of the island. They are made by the island's craftsmen and can be found at all the traditional festivals. The xeremia is a musical instrument of the bagpipe family that has a bright and
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Mestres
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Mestres de la música Master craftsman: music
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Flabiols i Tamborí. Flutes and small drum.



The Majorcan ocarina, gorrions musicals (song bird ocarinas) and gorrions d’aigua (water ocarinas), as well as the ximbomba drum and the castanet are the most typical instruments that the craftsmen make on the island.



Mestres de la música Master craftsman: music



L’ocarina mallorquina, els gorrions musicals i gorrions d’aigua, així com la ximbomba i la castanyola, són altres instruments dels més típics que elaboren els artesans de l’illa.



penetrating sound. It is deeply rooted in Majorcan culture. The xeremia player is called a xeremier and always plays with a flabioler who plays the flabiol with his left hand, while drumming on the tamborí with his right. Together they make up the colla (duo) of xeremiers.
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penetrant. A qui fa sonar la xeremia se l’anomena xeremier, i sempre fa parella amb un flabioler, que fa sonar el flabiol (un flautí petit) amb la mà esquerra, i amb la dreta, percudeix el tamborí. Tots dos són els que formen la colla (duet) de xeremiers.
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Carme Hermoso Capllonch Mestra Artesana Ocarinera C/ del Sol, 51 - 07210 ALGAIDA Telèfon: 971 125 117 Horari: cita prèvia. Productes: ocarina mallorquina, gorrions musicals i gorrions d’aigua, siluetes de tres sons.



Guillem Horrach Martorell Fabricant d’instruments musicals C/ Esculls, 20 - Urb. Son Bieló - 07639 S’ESTANYOL, LLUCMAJOR Teléfono: 649 135 572 Horari: cita prèvia. Productes: flabiols mallorquins.



Carme Hermoso Capllonch Master Ocarina Maker C/ del Sol, 51 - 07210 ALGAIDA Telephone: 971 125 117 Opening hours: by appointment. Products: Majorcan ocarinas, song bird and water ocarinas, siluetes de tres sons.



Guillem Horrach Martorell Musical Instrument Maker C/ Esculls, 20 - Urb. Son Bieló - 07639 S’ESTANYOL, LLUCMAJOR Telephone: 649 135 572 Opening hours: by appointment. Products: Majorcan flabiols



Mestres de la música Master craftsman: music



Masters craftsmen and women
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Mestres del vidre



La família artesana del vidre és especialment coneguda pel vidre bufat. A Mallorca el vidre bufat té una gran tradició, i un dels principals atractius turístics de l’illa és visitar aquests mestres artesans mentre realitzen la seva feina. Aquesta tradició va néixer a l’illa amb les civilitzacions àrab, veneciana, catalana i andalusa.



Masters Glass Glass blowing is the craft best known within the glass craft. In Majorca glass blowing has a long history and visiting these master craftsmen and women while they work is one of the principal tourist attractions on the island. The tradition originated on the island with the Arab, Venetian, Catalan and Andalusian civilisations.
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Mestres del vidre Master craftsman: glass
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Els forns de Menestralia estan situats en un castell al terme municipal de Campanet, mentre que Lafiore està al de Valldemossa, i Gordiola està ubicat al terme municipal d'Algaida. Per la seva part, el mestre Pere Ignasi és l’únic vidrier que fa feina en solitari i l’únic escultor de vidre calent a Espanya. Des de l’any 1979 fabrica peces genuïnament artesanals pel que fa a l’elaboració, però amb el seu enginy particular se separa de la resta d’obres fetes a la resta de forns de l’illa. Els artesans del vidre solen realitzar miniatures, joies, bijuteria, copes i canelobres, entre altres coses.



The Italians admit that Majorcan glass has many features in common with the glass produced in Murano, Italy. Majorca has kept the ancient traditions, both in the manufacturing process, which is carried out entirely by hand, and the traditional types of glass made. The Menestralia furnaces are situated in a castle within the Campanet municipality, while Lafiore is in the Valldemossa municipality and Gordiola is located in the Algaida municipality. Pere Ignasi is the only master glassmaker who works alone and the only hot glass sculptor in Spain. He has been making genuine hand crafted works since 1979. But his particular genius makes his work stand apart from the rest of the work made in the island's studios. Glass craftsmen usually make miniatures, jewellery, costume jewellery, glasses and candelabras, amongst other products.



Mestres del vidre Master craftsman: glass



Els italians admeten que els vidres mallorquins tenen molts punts en comú amb la producció de Murano. Mallorca manté la tradició secular tant en el procés d’elaboració, cent per cent artesanal, com en la majoria de les tipologies.



Currently three glassworks are operating in Majorca: Gordiola, Menestralia and Lafiore. They were established in the first quarter of the 18th century and it is the descendents of the original craftsmen who are currently keeping the furnaces operating.
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Actualment hi ha en funcionament tres vidrieries a Mallorca: Gordiola, Menestralia i Lafiore. Els seus promotors van començar durant el primer quart del segle XVIII i els seus hereus actualment mantenen els forns en funcionament.
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Rutes artesanes_Famílies artesanes Handicraft itineraries_Types of craftsmanship Tassons de vidre bufat. Glasses of blown glass.



Llum de vidre bufat. Lamp of blown glass.



Josefina Seguí Gomila Mestra Artesana del Vidre C/ Mare Selva, 2 Es Puntiró - 07198 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 656 363 083 Horari: de 10.00h a 14.00h i de 16.30h a 20.00h. Productes: miniatures, joies, bijuteria, reproduccions fenícies en vidre.



Lafiore, S.A. Empresa Artesana de Vidre Ctra. Valldemossa Km 11 - 07190 S’ESGLAIETA Telèfon: 971 611 800 - Web: www.lafiore.com Horari: de dilluns a divendres de 9.15 a 20.00. Dissabtes de 9.15h a 14.00h i de 15.00h a 18.00h. Diumenges de 9.30h a 14.30h. Productes: tota mena d’objectes de decoració en vidre.



Pedro Ignacio Bisquerra Glassmaker Studio Sant Joan “Son Baró” - 07240 SANT JOAN Telephone: 666 635 801 Opening hours: de 17.00h a 19.00h. Products: lamps.



Josefina Seguí Gomila Master Glassmaker C/ Mare Selva, 2 Es Puntiró - 07198 PALMA DE MALLORCA Telephone: 656 363 083 Opening hours: from 10.00 to 14.00 and from 16.30 to 20.00. Products: miniatures, jewellery, costume jewellery, Phoenician reproductions in glass.



Lafiore, S.A. Traditional Glass Company Ctra. Valldemossa Km.11 - 07190 S’ESGLAIETA Telephone: 971 611 800 - Web: www.lafiore.com Opening hours: from Monday to Friday from 9:15 to 20:00. Saturdays from 9.15 to 14.00 and from 15.00 to 18.00. Sundays from 09.30 to 14.30. Products: all types of decorative objects in glass.



Mestres del vidre Master craftsman: glass



Pedro Ignacio Bisquerra Vidrier Estudi Sant Joan “Son Baró” - 07240 SANT JOAN Telèfon: 666 635 801 Horari: de 17.00h a 19.00h. Productes: llums.



Masters craftsmen and women
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Menestralia Traditional Glass Company Ctra. Palma - Alcudia, km 36 - 07310 CAMPANET Telephone: 971 877 104 Web: www.menestralia.com Opening hours: shop from Mon to Fri from 09.00 to 13.30 and from 15.30 a 19.00 Saturdays from 10.00 to 14.00. Manufacturing from Mon to Fri from 09.00 to 13.30 and from 14.00 to 18.00.



Mestres del vidre Master craftsman: glass



Menestralia Empresa Artesana de Vidre Ctra. Palma - Alcudia, km 36 - 07310 CAMPANET Telèfon: 971 877 104 Web: www.menestralia.com Horari: botiga de dl. a dv. de 9.00h a 13.30h i de 15.30h a 19.00h. I dissabtes de 10.00h a 14.00h. Fabricació de dl. a dv. de 9.00h a 13.00h i de 14.00h a 18.00h.



Vidrios Gordiola Traditional Glass Company Carretera Palma-Manacor, km 19 - 07210 ALGAIDA Telephone: 971 665 046 - Web: www.gordiola.com Opening hours: shops and museums from Monday to Saturday 09.00 to 19.00. Furnace, from Mon to Sat from 09.00 to 13.30 and from 15.00 to 18.00.
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Vidrios Gordiola Empresa Artesana de Vidre Carretera Palma-Manacor, km 19 - 07210 ALGAIDA Telèfon: 971 665 046 - Web: www.gordiola.com Horari: botigues i museus de dl. a ds. de 9:00h a 19:00h. Forn, de dl. a ds. de 9:00h a 13:30h i de 15:00h a 18:00h.
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del paper i del cartó Pel que fa referència a la família artesana del paper i del cartó, cal destacar que està integrada pel caixer, el fabricant de carotes, el cartoner i el paperer. Els productes més destacats que elaboren són llums, portaespelmes, bols, agendes, llibretes, separadors de llibres; així com llibres, articles manipulats de paper i carpetes.



Masters Paper and cardboard Box makers, mask makers, cardboard and paper makers are included within traditional paper and cardboard crafts practised on the island. The most commonly produced items are lamps, candle holders, bowls, diaries, notebooks and dividers as well as books, articles made from folded paper and folders.
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Mestres del paper i del cartó Master craftsman: paper and cardboard
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Enquadernació en tela i pell. Cloth and leather binding.



Maria Paz Alomar Garau Mestra Artesana Enquadernadora C/ Blanquers, 1, Local 1 - 07001 PALMA DE MALLORCA Telèfon: 971 717 440 Web: www.tallerpazalomar.com Horari: de 9.00h a 14.00h. Productes: enquadernació en tela i pell, articles manipulats de paper i fusteria.



Claudia Fandiño Casanovas Master Paper Craftswoman Ap. Postal, 33 - 07230 MONTUÏRI Web: www.claudiacasanovas.net E-mail: [email protected] Telephone: 610 963 821 Opening hours: by appointment. Products: lamps, candle holders, bowls, diaries, notebooks, dividers, photo albums.



Maria Paz Alomar Garau Master Book Binder C/ Blanquers, nº1, Local 1 - 07001 PALMA DE MALLORCA Telephone: 971 717 440 Web: www.tallerpazalomar.com Opening hours: from 09.00 to 14.00 Products: leather and cloth binding, articles made out of paper and folders.



Mestres del paper i del cartó Master craftsman: paper and cardboard



Claudia Fandiño Casanovas Mestra Artesana Paperera Ap. Postal, 33 - 07230 MONTUÏRI Web: www.claudiacasanovas.net E-mail: [email protected] Telèfon: 610 963 821 Horari: cita prèvia. Productes: llums, portaespelmes, bols, agendes, llibretes, separadors de llibres, àlbums de fotos.



Masters craftsmen and women
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Dins d’aquesta família d’artesans hi ha el carboner, el mistaire i els especialistes en cera. Aquest darrer està tenint una especial rellevància darrerament, ja que les espelmes cada vegada s’estan posant més de moda com a objecte de decoració. Així, els especialistes en cera arriben a realitzar veritables obres d’art que serveixen tant per decorar com per crear un ambient càlid i confortable. Les especialitats dels artesans de la llum i la calor són els ambientadors de parafina en fred i els fanals perfumats.



Within this group of craftsmen are the charcoal craftsmen, match makers and wax specialists. The latter are becoming particularly important today, as candles are becoming increasingly fashionable as decorations. Specialists in wax are now creating true works of art that both serve as decorations and create a warm and comfortable atmosphere. Room fresheners and perfumed lamps are included in this craft's specialities.
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de la llum i de la calor



Masters Light and heat
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Mestres de la llum i de la calor Master craftsman: light and heat
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Mestres Silvia Alejandra Sosa Balle Artesana de la Cera C/ Molins, 3 - 07140 SENCELLES Telèfon: 605 606 593 Web: www.candilesmallorca.com Horari: cita prèvia. Productes: ambientadors de parafina en fred, fanals perfumats.



Masters craftsmen and women Silvia Alejandra Sosa Balle Traditional Wax Craftswoman C/ Molins, 3 - 07140 SENCELLES Telephone: 605 606 593 Web: www.candilesmallorca.com Opening hours: by appointment. Products: room fresheners, perfumed lamps.
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Mestres de la llum i de la calor Master craftsman: light and heat
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de la neteja



La família artesana de la neteja té una funció molt important i es pot dir que aquests artesans permeten distingir socialment les persones que requereixen els seus serveis. Els darrers en aconseguir el distintiu de mestre artesà de la neteja han estat els saboners. També pertanyen a la família artesana de la neteja els blanquejadors i els planxadors. Entre els productes que elaboren els artesans de la neteja hi ha els sabons i la cosmètica corporal.



The personal hygiene craftsmen and women have a very important role to play and it could be said that these artisans enable those who use their services to stand out from the crowd through buying and using their excusive products. The latest craftsmen to achieve the distinction of Master Personal Hygiene Craftsmen and Women have been soap makers. Bleachers and ironers also belong to this craft group. Amongst the products made by personal hygiene craftsmen and women are soap and body cosmetics.
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Masters Personal hygiene
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Mestres de la neteja Master craftsman: personal hygiene
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Sabons naturals. Natural Soaps.



Georgia Campbell Artesana Sabonera C/ Corderia, 28 - PALMA DE MALLORCA Telèfon: 659 587 334 Web: www.gaia-natural-mallorca.com Horari: de 10.30h a 14.00h i de 16.00h a 19.30h. Productes: sabons corporals i productes de cosmètica natural.



Hiltrud Schmidt Traditional Soap Maker C/ Corderia, 28 - PALMA DE MALLORCA Telephone: 659 587 334 Web: www.gaia-natural-mallorca.com Opening hours: from 10.30 a 14.00 and from 16.00 to 19.30. Products: toilet soap and natural cosmetics.



Georgia Campbell Traditional Soapmaker C/ Corderia, 28 - PALMA DE MALLORCA Telephone: 659 587 334 Web: www.gaia-natural-mallorca.com Opening hours: from 10.30 a 14.00 and from 16.00 to 19.30. Products: toilet soap and natural cosmetics.



Mestres de la neteja Master craftsman: personal hygiene



Hiltrud Schmidt Artesà Saboner C/ Corderia, 28 - PALMA DE MALLORCA Telèfon: 659 587 334 Web: www.gaia-natural-mallorca.com Horari: de 10.30h a 14.00h i de 16.00h a 19.30h. Productes: sabons corporals i productes de cosmètica natural.
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Oficis singulars



Unusual crafts



Les famílies d’oficis artesans han evolucionat tant que fins



Classes of crafts have developed so much that there is even



i tot n’hi ha una que engloba els oficis singulars.



one category for unusual crafts. It includes Majorcan flowers,



Concretament s'hi troben les flors mallorquines, els



the manufacture of billiard cues and decorators of different



manufacturers de tacs de billar, i els decoradors d'objectes.



objects.
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Mestres Consuelo Piñol Arnella Mestra Artesana Repujadora d’Estany i Manufacturera de Quadres Tridimensionals C/ General Barceló, 52A, 2n - 07500 MANACOR Telèfon: 871 988 281 Horari: cita prèvia. Productes: quadres, miralls i pintures a l’oli treballades tridimensionalment. Metalls repujats a mà (estany, plata, coure i llautó). Campana mallorquina de copinyes.



Masters craftsmen and women Consuelo Piñol Arnella Master Tin Embosser and Manufacturer of Three Dimensional Paintings C/ General Barceló, 52A, 2º - 07500 MANACOR Telephone: 871 988 281 Opening hours: by appointment. Products: paintings, mirrors and three dimensional oil paintings. Hand embossed metals (tin, silver, copper and brass). Majorcan bells made from sea shells.
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Església parroquial de Sant Marçal, Marratxí.



Relevant information
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Alaró Llocs d’interès: castell d’Alaró, puig de s’Alcadena i del Clot de l’Almedrà, església del s.XVIII i creu gòtica del s.XV. Fires i mercats: setembre, fira gremial. Dissabtes, mercat setmanal. Ajuntament: 971 510 000 • Policia local: 971 510 002



Alcúdia Llocs d’interès: Alcanada, centre històric, fundació Yannick i Ben Jakober, ermita de La Victoria, Pol·lèntia i Santa Anna, Albufera i Albufereta, Talaia. Fires i mercats: octubre, fira d’agricultura, ramaderia, indústria i artesania; abril, fira de la Sípia. Dimarts i diumenges, mercat setmanal. Ajuntament: 971 897 100 • Policia local: 971 545 066



Algaida Llocs d’interès: santuari de Cura, santuari de Gràcia i santuari de Sant Honorat, a Randa. Fires i mercats: octubre, fira agrícola, ramadera i artesanal. Divendres, mercat setmanal. Ajuntament: 971 125 076 • Policia local: 639 681 170



Artà Llocs d’interès: restes talaiòtiques de Ses Païses, Sant Salvador, església parroquial de la Transfiguració, talaiot de sa Canova, priorat de Santa Maria de Bellpuig, ermita de Betlem i convent franciscà de Sant Antoni de Pàdua. Fires i mercats: setembre, fira d’Artà. Dimarts, mercat setmanal; abril- octubre, els dimarts, mercat artesanal. Ajuntament: 971 829 595 • Policia local: 971 829 595
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Alaró Places of interest: Alaró Castle, Puig de S'Alcadena, Clot and Almedrà (mountains), 18th century church and 15th century gothic cross. Fairs and markets: September, craft market. Saturdays, weekly market. Town Hall: 971 510 000 • Local police: 971 510 002



Alcúdia Places of interest: Alcanada, the historic centre, Yannick and Ben Jakober Foundation, La Victoria Hermitage, Pol·lèntia and Santa Anna, Albufera and Albufereta, Talaya. Fairs and markets: October, agricultural, cattle, industrial and craft fair; April, cuttlefish fair. Tuesdays and Sundays, weekly market. Town Hall: 971 897 100 • Local police: 971 545 066



Algaida Places of interest: Cura Sanctuary, Gràcia Sanctuary and Sant Honorat in Randa Sanctuary. Fairs and markets: October, agricultural, cattle and craft market. Fridays, weekly market. Town Hall: 971 125 076 • Local police: 639 681 170



Artà Places of interest: Ses Païses talayotic site, Sant Salvador, the Transfiguration Parish Church, Canova talayots (Bronze Age megaliths), Santa Maria of Bellpuig Priory, Betlem Shrine and the Sant Antoni de Pàdua Franciscan Convent. Fairs and markets: September, Artà fair. Tuesday, weekly market: April-October, Tuesdays, craft market. Town Hall: 971 829 595 • Local police: 971 829 595



Calvià Llocs d’interès: església parroquial de Sant Joan Baptista, possessions de Son Vic Nou i Vell, Son Martí, Galatzó i ses Algorfes, jaciment arqueològic del puig de sa Morisca. Fires i mercats: dilluns, mercat setmanal. A Santa Ponça, diàriament de juny a octubre de 20 a 24 hores, mercat artesanal. Ajuntament: 971 139 100 • Policia local: 971 003 300



Campanet Llocs d’interès: ermita de Sant Miquel i coves de Campanet. Fires i mercats: maig, fira de maig. Dimarts, mercat setmanal. Ajuntament: 971 516 005 • Policia local: 971 509 501



Campos Llocs d’interès: església parroquial de Sant Julià i oratori de Sant Blai. Fires i mercats: dissabtes, mercat setmanal. Ajuntament: 971 652 143 • Policia local: 971 651 626



Bunyola Places of interest: the Raixa estate, the remains of the Son Creus galenite (lead suphide) Mine (sa Mina des Moros) and Coma-sema talayot. Fairs and markets: Saturdays, weekly market. Town Hall: 971 613 007 • Local police: 609 358 165



Calvià Places of interest: Sant Joan Baptista (John the Baptist) Parish Church, Son Vic Nou y Vell, Son Martí, Galatzó and ses Algorfes estates, Puig de sa Morisca archeological site. Fairs and markets: Mondays, weekly market In Santa Ponça, daily from June to October from 20.00 to 24.00 craft market. Town Hall: 971 139 100 • Local police: 971 003 300



Campanet Places of interest: Sant Miquel Hermitage and Campanet Caves. Fairs and markets: May, May fair. Tuesdays, weekly market. Town Hall: 971 516 005 • Local police: 971 509 501



Campos Places of interest: Sant Julià Parish church, and Sant Blai Oratory. Fairs and markets: Saturdays, weekly market. Town Hall: 971 652 143 • Local police: 971 651 626



Informació d’interès Relevant information



Bunyola Llocs d’interès: possessió de Raixa, restes de les mines de galena de Son Creus (sa Mina des Moros) i talaiot de Coma-sema. Fires i mercats: dissabtes, mercat setmanal. Ajuntament: 971 613 007 • Policia local: 609 358 165



Binissalem Places of interest: the town's historic centre, Santa Maria de Robines Parish Church, Llorenç Villalonga House-Museum, Can Gelabert de la Portella, Llogaret de Biniagual. Fairs and markets: at the end of September, grape harvest fairs and wine fair; last Sunday in May, stone fair. Fridays, weekly market. Town Hall: 971 886 558 • Local police: 971 515 526
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Binissalem Llocs d’interès: centre històric del poble, església parroquial Santa Maria de Robines, casa museu Llorenç Villalonga, Can Gelabert de la Portella, Llogaret de Biniagual. Fires i mercats: finals setembre, festes des Vermar i fira del Vi; darrer diumenge de maig, fira de la pedra. Divendres, mercat setmanal. Ajuntament: 971 886 558 • Policia local: 971 515 526
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Capdepera Llocs d’interès: castell de Capdepera, torre fortificada de Canyamel, poblat prehistòric, es Claper des Gegant i església parroquial de Sant Bartomeu. Fires i mercats: octubre, fira gastronòmica de la Llampuga (Cala Rajada). Dimecres, mercat setmanal Capdepera; dissabtes, mercat setmanal Cala Rajada; de maig a octubre, diàriament mercat artesanal; tercer cap de setmana de maig, mercat medieval. Ajuntament: 971 563 052 • Policia local: 971 565 463



Esporles Llocs d’interès: església parroquial de Sant Pere, ermita de Maristela i La Granja. Fires i mercats: octubre, fira Dolça. Dissabtes, mercat setmanal. Tot l’any, el primer dissabte de mes, mercat artesanal. Ajuntament: 971 610 002 • Policia local: 686 944 826



Felanitx Llocs d’interès: església parroquial de Sant Miquel, santuari de Sant Salvador, castell de Santueri. Fires i mercats: diumenge posterior al 18 d’octubre, fira del Pebre Bord. Diumenges, mercat setmanal. Ajuntament: 971 580 051 • Policia local: 971 582 200



Inca Llocs d’interès: ermita de Santa Magdalena i convent de Sant Bartomeu. Fires i mercats: novembre, Dijous Bo. Dijous, mercat setmanal. Ajuntament: 971 880 150 • Policia local: 871 914 600
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Capdepera Places of interest: Capdepera Castle, Canyamel fortified tower, the Es Claper des Gegant prehistoric settlement and Sant Bartomeu Parish Church. Fairs and markets: October, La Llampuga food fair (Cala Rajada). Wednesdays, Capdepera weekly market; Saturday, Cala Rajada weekly market; May to October, daily craft market; third weekend in May, medieval market. Town Hall 971 563 052 • Local police: 971 565 463



Esporles Places of interest: Sant Pere Parish Church, Maristela Hermitage and La Granja. Fairs and markets: October sweet foodstuffs fair. Saturdays, weekly market throughout the year, first Saturday of the month, craft market. Town Hall: 971 610 002 • Local police: 686 944 826



Felanitx Places of interest: Sant Miquel parish Church, Sant Salvador Sanctuary, Santueri Castle. Fairs and markets: first Sunday after 18 October, Pebre Bord fair. Sundays, weekly market. Town Hall: 971 580 051 • Local police: 971 582 200



Inca Places of interest: Santa Magdalena Hermitage and Sant Bartomeu Convent. Fairs and markets: Dijous Bo, November. Thursdays, weekly market. Town Hall: 971 880 150 • Local police: 871 914 600



Manacor Llocs d’interès: església de Nostra Senyora dels Dolors, coves del Drach i dels Hams, poblat prehistòric de s’Hospitalet Vell, torre de ses Puntes i claustre del convent de Sant Vicenç Ferrer. Fires i mercats: maig, fira agrícola, ramadera, industrial i artesanal de primavera; juliol, fira nocturna de Sant Jaume; setembre, fira de setembre. Dissabtes, mercat artesanal; dilluns, mercat setmanal; diumenges, mercat setmanal a Porto Cristo. Ajuntament: 971 849 100 • Policia local: 971 550 063



Marratxí Llocs d’interès: església parroquial de Sant Marçal, oratori de Marratxinet, torres de Can Pere Antoni, Olleries i Museu del Fang. Fires i mercats: febrer- març, fira del Fang. Divendres, mercat setmanal. Ajuntament: 971 788 100 • Policia local: 971 604 408



Lloseta Places of interest: Cocó Oratory and Ayamans Palace. Fairs and markets: June, footwear fair. Saturdays, weekly market; from May to October, daily craft market. Town Hall: 971 514 033 • Local police: 971 873 016



Manacor Places of interest: Nostra Senyora dels Dolors (Our Lady of Sorrows) Church, Drach and Hams Caves, Hospitalet Vell prehistoric settlement, Ses Puntes Tower and Sant Vicenç Ferrer Convent cloister. Fairs and markets: May, agricultural, cattle, industrial and craft spring fair; July, Sant Jaume night fair; September, September fair. Saturdays, craft market; Mondays, weekly market; Sundays, weekly market in Porto Cristo. Town Hall: 971 849 100 • Local police: 971 550 063



Marratxí Places of interest: Sant Marçal Parish Church, Marratxinet Oratory, Can Pere Antoni Towers, potteries and the Clay Museum. Fairs and markets: February to March, clay fair. Fridays, weekly market Town Hall: 971 788 100 • Local police: 971 604 408



Informació d’interès Relevant information



Lloseta Llocs d’interès: oratori del Cocó i palau d’Aiamans. Fires i mercats: juny, fira del Calçat. Dissabtes, mercat setmanal; de maig a octubre, diàriament, mercat artesanal. Ajuntament: 971 514 033 • Policia local: 971 873 016



Llucmajor Places of interest: Capcorb Vell talayotic settlement and Cala Pi and Cap Blanc defence towers. Fairs and markets: October, agricultural, cattle, industrial and craft fair. Wednesdays, Fridays and Sundays, weekly market; Friday street market. Town Hall: 971 662 600 • Local police: 971 669 000
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Llucmajor Llocs d’interès: poblat talaiòtic de Capocorb Vell i torres defensives de Cala Pi i Cap Blanc. Fires i mercats: octubre, fira agrícola, ramadera, industrial i artesanal. Dimecres, divendres i diumenges, mercat setmanal; divendres, mercadet. Ajuntament: 971 662 600 • Policia local: 971 669 000
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Montuïri Llocs d’interès: església parroquial, Ajuntament, Ca s’Escolà, poblat talaiòtic de Son Fornés. Fires i mercats: desembre, fira de la Perdiu; dilluns, mercat setmanal. Ajuntament: 971 644 125 • Policia local: 900 700 450



Palma Llocs d’interès: catedral, palau de l’Almudaina, castell de Bellver, banys àrabs i Gran Hotel. Fires i mercats: mercat municipal de Santa Catalina, mercat municipal de l’Olivar; dissabtes, mercadet. Agost i setembre, mercat artesanal a la Plaça Major. Ajuntament: 971 225 900 • Policia local: 092



Petra Llocs d’interès: església parroquial de Sant Pere, santuari de la Mare de Déu de Bonany i casa natal de fra Juníper Serra. Fires i mercats: setembre, fira artesanal. Dimecres, mercat setmanal. Ajuntament: 971 830 000 • Policia local: 971 830 000



Pollença Llocs d’interès: convent de Sant Domingo, oratori del Calvari, pont romà i castell del Rei. Fires i mercats: diumenges, mercat setmanal. Ajuntament: 971 530 108 • Policia local: 971 530 437
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Montuïri Places of interest: the parish church, the town hall, Ca s’Escolà, Son Fornés talayotic settlement. Fairs and markets: December, partridge fair; Mondays, weekly market. Town Hall: 971 644 125 • Local police: 900 700 450



Palma Places of interest: the cathedral, Almudaina Palace, Bellver Castle , Arab baths and the Gran Hotel. Fairs and markets: Santa Catalina municipal market, Olivar municipal market; Saturdays, street market. August and September, craft market in Plaza Mayor. Town Hall: 971 225 900 • Local police: 092



Petra Places of interest: Sant Pere Parish Church, Mare de Dèu de Bonany (Our Lady of Bonany) Parish Church and the birthplace of Fra Juníper Serra. Fairs and markets: September, craft fair. Wednesdays, weekly market Town Hall: 971 830 000 • Local police: 971 830 000



Pollença Places of interest: Sant Domingo Convent, Calvari Oratory, the Roman Bridge and Rei Castle. Fairs and markets: Sundays, weekly market. Town Hall: 971 530 108 • Local police: 971 530 437



Santa Margalida Llocs d’interès: finca pública de Son Real, necròpoli de Son Real, talaiot de Sa Nineta i església de Santa Margalida. Fires i mercats: abril, fira agrícola, ramadera, industrial i artesanal. Dissabtes, mercat setmanal; divendres, mercat setmanal a Can Picafort. Ajuntament: 971 523 030 • Policia local: 971 851 909



Sineu Llocs d’interès: convent dels Mínims, església de Santa Maria de Sineu, palau dels Reis de Mallorca, convent de les Germanes de la Caritat. Fires i mercats: maig, fira de primavera. Dimecres i diumenges, mercat setmanal. Ajuntament: 971 520 027 • Policia local: 639 150 015



Santa Eugènia Places of interest: Son Seguí Hermitage and Pou Tower. Fairs and markets: April, agricultural and cattle fair. Saturdays, weekly market. Town Hall: 971 144 397 • Local police: 971 144 397



Santa Margalida Places of interest: Son Real public estate, Son Real Necropolis (pre-historic burial ground), Sa Nineta talayot and Santa Margalida Church. Fairs and markets: April, agricultural, cattle, industrial and craft market. Saturdays, weekly market; Fridays weekly market in Can Picafort. Town Hall: 971 523 030 Local police: 971 851 909



Sineu Places of interest: Mínims Convent, Santa Maria de Sineu Church, Reis de Mallorca Palace, les Germanes de la Caritat (Sisters of Charity) Convent. Fairs and markets: May, spring fair. Wednesdays and Sundays, weekly market. Town Hall: 971 520 027 • Local police: 639 150 015



Informació d’interès Relevant information



Santa Eugènia Llocs d’interès: ermita de Son Seguí i torre del Pou. Fires i mercats: abril, fira agrícola i ramadera. Dissabtes, mercat setmanal. Ajuntament: 971 144 397 • Policia local: 971 144 397



Porreres Places of interest: La Mare de Déu de Monti-sion Sanctuary, Nuestra Señora de la Consolación (Our Lady of the Consolation) Parish Church, San Felipe Neri Church. Fairs and markets: October, autumn fair. Tuesdays, weekly market. Town Hall: 971 647 221 • Local police: 971 101 910
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Porreres Llocs d’interès: santuari de la Mare de Déu de Monti-sion, església parroquial de Nostra Senyora de la Consolació, església de Sant Felip Neri. Fires i mercats: octubre, fira de tardor. Dimarts, mercat setmanal. Ajuntament: 971 647 221 • Policia local: 971 101 910
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Santa Maria del Camí Llocs d’interès: La Casa de la Vila, s. XVII, església parroquial s. XVII, convent del Mínims i claustre, sa Sínia, possessions de Son Torrella i Avenc de Son Pou, i Son Seguí. Fires i mercats: abril, fira agrícola, ramadera, industrial i artesanal. Diumenges, mercat setmanal. Ajuntament: 971 620 131 • Policia local: 608 830 537



Sant Joan Llocs d’interès: església parroquial de Sant Joan Baptista, ermita de Sant Nofre, santuari de la Mare de Déu de Consolació i finca els Calderers. Fires i mercats: quart diumenge de quaresma, fira agrícola, ramadera, industrial i artesanal. Dijous, mercat setmanal. Ajuntament: 971 526 003 • Policia local: 971 526 003



Sencelles: Llocs d’interès: talaiot de Son Fred, antics molins i creus de terme. Fires i mercats: maig, fira agrícola i ramadera. Dimecres, mercat setmanal. Ajuntament: 971 872 016 • Policia local: 647 674 674



Sóller Llocs d’interès: jardí botànic, estació del ferrocarril, museu de la Mar, Can Prunera i església de Sant Bartomeu. Fires i mercats: maig, fira i firó (Moros i Cristians); juny, fira de la Taronja, novembre, fira de s’Oli. Dissabtes, mercat setmanal. Ajuntament: 971 630 204 • Policia local: 971 638 441
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Santa Maria del Camí Places of interest: La Casa de la Vila (Town Hall), 17th century parish church, Mínims Convent and cloister, Sa Sínia, Son Torrella and Avenc de Son Pou estates, and Son Seguí. Fairs and markets: April, agricultural, cattle, industrial and craft fair. Sundays, weekly market. Town Hall: 971 620 131 • Local police: 608 830 537



Sant Joan Places of interest: Sant Joan Baptista (John the Baptist) Parish Church, Sant Nofre (Saint Onuphrius) Hermitage, Mare de Dèu de Consolació (Our Lady of the Consolation) Sanctuary and Calderers estate. Fairs and markets: the fourth Sunday in Lent, agricultural, cattle, industrial and craft fair. Thursdays, weekly market. Town Hall: 971 526 003 • Local police: 971 526 003



Sencelles: Places of interest: Son Fred talayot, ancient windmills and boundary crosses. Fairs and markets: May, agricultural and cattle fair. Wednesdays, weekly market. Town Hall: 971 872 016 • Local police: 647 674 674



Sóller Places of interest: botanical garden, railway station, sea museum, Can Prunera and Sant Bartomeu church. Fairs and markets: May, fair and firó (event commemorating Soller's victory over the Moorish invaders on May 11th 1561); June, orange fair; November, olive oil fair. Saturdays, weekly market. Town Hall: 971 630 204 • Local police: 971 638 441



Informació d’interès Relevant information



Ajuntament: 971 832 06 • Policia local: 676 058 632



Vilafranca de Bonany Places of interest: Santa Bárbara Parish Church, Ca ses Monges, Molí Nou, Vella Rectoria (Old Rectory), Son Pou Vell talayots, Son Pere Jaume hut and well. Fairs and markets: September, melon fair. Wednesdays, weekly market. Town Hall: 971 832 106 • Local police: 676 058 632
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Vilafranca de Bonany Llocs d’interès: església parroquial de Santa Bàrbara, Ca ses Monges, molí Nou, la Rectoria Vella, talaiots de Son Pou Vell, caseta i pou de Son Pere Jaume. Fires i mercats: setembre, fira del Meló. Dimecres, mercat setmanal.
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